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baðdaþan düzeyde kalmasýdýr. Diðer yandan tarih
boyunca sadece Moþe, Dört Harfli Ýsmin
düzeyinde bir peygamberlik seviyesine ulaþa-
bilmiþtir (krþ. Devarim 34:10; More Nevuhim
2:35; Ralbag; Milhamot Aþem 6; Or Ahayim).
Tanrý’nýn Ýsmi’ni gerçek derinlikleri ile
bilebilmek, Yeþayau 52:6, Yirmeyau 31:33 ve
Teilim 83:19’da gördüðümüz gibi son derece
olaðanüstü bir durumdur.

Yine de, daha basit düzeyde Tanrý’nýn sözlerini
anlamaya çalýþalým. Önce de belirtildiði gibi,
Tanrý’nýn farklý Ýsimleri, O’nun çeþitli durumlar-
daki tavrýný yansýtmasý açýsýndan önemlidir (bkz.
3:13 açk.). Baþka bir deyiþle, her bir Ýsim, bir
tavrý simgeler ve kullanýldýklarý her yerde,
Tanrý’nýn o anda öne çýkardýðý yönünü vurgular.
Burada da durum farklý deðildir.

Þa-day Ýsmi “Yeterli olan; Her Þeye Kadir”
anlamýndadýr. Bu Ýsim, Tanrý’nýn Yaratýlýþ’ta,
doðanýn kanunlarýný koyan, kainatýn, içinde
iþlediði sýnýrlarý belirleyen olduðunu ifade eder.
Ayrýca, Tanrý’nýn, bir kiþinin mutlu olacaðý
baþarýlarýnýn ve dayanmasý gereken acýlarýn sýnýr-
larýný belirleyen olduðunu da belirtir (35:11 açk).
Dolayýsýyla, Tanrý öncelikle, Atalar’la olandan
daha yüksek düzeyde baðlantý kurduðu Moþe’yi,
“ben yetersizim” þeklindeki ýsrarý sebebiyle sertçe
azarlamaktadýr.

Ramban, E-l Þa-day Ýsmi’nin, Tanrý’nýn doðanýn
normal düzenine aykýrýlýðý açýk olmayan mucizeler
yaptýðý zamanlarý ifade ettiðini ileri sürer. Tanrý,
Atalar zamanýnda kýtlýk dönemlerinde hayatta
kalmalarýna yardýmcý olmuþ, kendilerinden çok
daha güçlü düþmanlarýný yenmelerini saðlamýþ ve
onlara büyük baþarýlarla zenginlik bahþetmiþtir.
Tüm bunlar da mucizevi olmalarýna karþýn, hiç
biri, doðanýn kanunlarýna açýkça ters
düþmemiþtir. Baþka bir deyiþle, Atalar, Tanrý’yý
sadece, E-l Þa-day Ýsmi’nin ifade ettiði yönüyle
tanýma fýrsatý bulmuþlardýr. Oysa Moþe, yakýnda,
Atalar’ýn tecrübe ettikleri her þeyi önemsiz
býrakacak mucizelere þahit olacaktýr.

Raþi konuya farklý bir bakýþla yaklaþmaktadýr.
Buna göre Aþem Ýsmi’nin, Tanrý’nýn “zamanýn

üstünde” oluþunu ifade ettiði hatýrda tutulmalýdýr
(3:15 açk.). Tanrý zamanýn üstünde olduðu için
bu Ýsim, Tanrý’nýn “Sözünü Tutan” olduðunu da
belirtir. Zira Tanrý gelecekte bir þey için “olacak”
dediyse, zamanýn üstünde olduðu için o þimdiden
olmuþ gibidir. Böylelikle Tanrý’nýn “Aþem Ýsmi ile
tanýnmasý”, verdiði sözlerin yerine geldiðine tanýk
olmak anlamýndadýr. Atalar bu fýrsatý hiçbir
zaman yakalayamamýþlardýr; çünkü ömürleri yet-
memiþtir. Tanrý onlara Bene-Yisrael’in çoðala-
caðýný, Erets-Yisrael’e gireceðini vaad etmiþtir ve
onlar bu sözün yerine geleceðine “Tanrý’nýn Her
Þeye Kadir olduðu” prensibi doðrultusunda inan-
mýþlardýr; ama buna tanýk olamamýþlardýr. Moþe
ise bu sözlerin yerine gelmeye baþladýðýný bizzat
tecrübe etmekte, baþka bir deyiþle Tanrý’yý Aþem
Ýsmi ile tanýmaktadýr.

Toparlarsak; pasuðun anlamý, Atalar’ýn, “Tanrý’yý
Aþem Ýsmi’nin gerektirdikleri ile tanýma fýrsatýna
sahip olmadýklarý” þeklindedir. Tanrý da, bu fýrsa-
ta sahip olmasýna karþýn serzeniþte bulunan
Moþe’yi, Kendisi’ne tam bir inançla baðlanan
Atalar’ý örnek göstererek azarlamaktadýr.

4. Ayrýca – “Onlara Aþem Ýsmi ile görün-
mediðime bakýp, sýrf bu sebeple onlara verdiðim
sözü yerine getirmeyeceðim fikrine kapýlma.
Çünkü onlara E-l Þa-da-y Ýsmi ile görünmekle
kalmadým, ayrýca Ülke’yi onlara vereceðime dair
kesin bir de antlaþma yaptým”. Ve Tanrý bir ant-
laþma yaptýðýnda, bu ebedidir ve mutlaka yerine
getirilir.

Konuk olarak yaþadýklarý – “Atalar, gerçek
mekanlarýnýn manevi dünya olduðunun bilincine
vardýklarý ve bu dünyayý sadece geçici bir
konaklama yeri olarak gördükleri için, Ben de,
onlara bu dünya üstündeki manevi mükemmel-
liðe en uygun yeri vereceðime söz vermiþtim”
(Malbim).
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œ Tanrý, þikayetinden dolayý Moþe’yi azarlýyor
ve kurtuluþun an meselesi olduðuna dair
güvence veriyor.

Önceki peraþanýn sonunda, Moþe, Tanrý’nýn ken-
disini boþuna gönderdiðini; zira kendisinin, halka
yardým edebilmek bir yana sadece durumlarýnýn
kötüleþmesine sebep olduðunu söyleyerek
sitemde bulunmuþtu. Tanrý, peraþanýn sonunda
vermeye baþladýðý cevaba þimdi devam etmekte-
dir.

Tanrý, Moþe’ye sert konuþmakta, onu Atalar’la
karþýlaþtýrmaktadýr. Atalar Tanrý’nýn verdiði söz-
lerin gerçekleþtiklerini görme ayrýcalýðýný
tadamamýþ olmalarýna karþýn (bkz. p. 3 açk.)
hiçbir þikayette bulunmamýþlardý. Fakat Moþe ise,
kurtuluþun an meselesi olduðu kendisine
bildirilmiþ olmasýna karþýn, o denli büyük bir
hayal kýrýklýðý yaþamýþtýr ki, Tanrý’nýn, planýný
sonuna kadar götürmesini bekleyemeyecek kadar
sabýrsýzca davranmaktadýr.

2. Tanrý … Konuþarak – Tanrý’nýn konuþtuðunu
ya da bir þeyi söylediðini belirten iki sözcük
VayDaber ve Vayomer’dir. Genel bir kural olarak
Vayomer sözcüðü, Tanrý’nýn yumuþak ve þefkatli
bir tavýr izlediðini belirtirken, Vaydaber sert
konuþmayý ifade eder. Bu durum sözcüklerin
kulaða geliþi ile de kendini göstermektedir.
Pasukta Tanrý’nýn konuþmasý ile ilgili olarak,
Vaydaber sözcüðünün kullanýldýðýný görmekteyiz.
Dahasý pasukta, Tanrý’nýn sert Yargý Niteliði’ni
yansýtan Ýsmi E-lo-im kullanýlmaktadýr. Bu iki
kullanýmla, Tora, Tanrý’nýn Moþe’ye yönelik sert
bir tavýr içinde olduðunu ima etmektedir. Moþe
Tanrý’nýn kendisini baþarýlý kýlmadýðý gerekçesiyle
serzeniþte bulunduðundan, Tanrý da onu
sabýrsýzlýðýndan dolayý azarlayarak konuþmak-
tadýr (Raþi).

Ben Aþem’im – Bkz. 3:15 açk. Bu terim,
Tanrý’nýn verdiði her sözü tutma konusunda
tamamen güvenilir olduðunu ifade eder. Bu, hem

günahlarýn cezalandýrýlmasýný, hem de sevaplarýn
ödüllendirilmesini kapsar. Baþka bir deyiþle Tanrý,
Moþe’ye yaptýðý sert konuþmaya, Atalar’a verdiði
sözün mutlaka yerine getirileceðine ve Moþe’nin
de bunu yapma konusunda elçi olarak
gönderildiðine dair güvence vererek baþlamak-
tadýr (Raþi).

Moþe’nin Mýsýr’a gelmesiyle birlikte köleliðin
daha da zorlaþmasýnýn nedeni, Mýsýrlýlar’ýn
“günah limitleri” dolana kadar ceza-       landýrýla-
mayacak olmalarýdýr. Çünkü Tanrý, kötülere karþý
bile sabýrlý davranýr (bkz. Bereþit 15:16 açk.).
Paro, kölelere artýk saman bile     verilmeyeceðine
dair acýmasýz emriyle (5:7) artýk sýnýra eriþmiþtir
ve Mýsýr’ýn, Çýkýþ ile son bulacak olan cezalandýr-
ma süreci þimdi baþlayacaktýr. Bu açýdan, Tanrý
Moþe’ye verdiði cevapta, onu Mýsýr’a boþuna
göndermediðini, aksine, Moþe’nin Mýsýr’a
geliþinin, yakýnda baþlayacak olan Çýkýþ sürecini
tetiklediðini söylemektedir (Mizrahi).

3. E-l Þa-day – Bereþit 17:1, 35:11, 48:3. Bkz.
s.a.

Fakat … fýrsat vermedim – Tam çeviriyle
“onlara Ýsmim Aþem ile bilinmedim”. Pasuðun
“onlara Ýsmim Aþem’i bildirmedim” demediði
dikkate alýnmalýdýr. Nitekim Tanrý’nýn, Avraam’a
(Bereþit 15:7) ve Yaakov’a (Bereþit 28:13) bu
Ýsmi ile konuþtuðu açýktýr. Dahasý bu Ýsim melek-
ler tarafýndan da kullanýlmýþtýr (Bereþit 16:11,
19:13, 19:14, 18:14). Atalar’ýn da bu Ýsmi bizzat
telaffuz ettiklerini görmekteyiz (Bereþit 14:22,
15:2, 15:8, 16:2, 16:5, 22:14, 24:27, 24:31,
24:40, 24:44, 24:48, 26:22, 27:7, 27:27, 28:31,
29:32, 30:24, 30:30, 32:10, 33:35, 49:18). Dahasý
bu Ýsim yabancýlar tarafýndan bile kullanýlmýþtýr
(Bereþit 24:3, 24:31, 26:28, 26:29, 30:27, 31:49).
Atalar’dan önce bu Ýsmin hiçbir konuþmada yer
almadýðýný söylemek ise doðru olacaktýr. Atalar
arasýnda Dört Harfli Ýsim elbette bilinmekteydi
fakat onun ifade ettiklerini tam olarak tecrübe
etme fýrsatýna sahip olamamýþlardý (Ramban; Ýbn
Ezra). Bunun derin bir sebebi, Atalar’ýn peygam-
berlik güçlerinin Tanrý’nýn E-l Þa-day Ýsmi ile

Vaera

[8. Güven Tazelemesi]

2 Tanrý, Moþe’ye konuþarak, ona “Ben Aþem’im” dedi. 3 “Avraam’a, Yitshak’a ve
Yaakov’a ‘Her-Þeye-Kadir Tanrý’ (E-l Þa-day) olarak göründüm; fakat onlarýn Beni Ýsmim
Aþem ile tanýmalarýna fýrsat vermedim. 4 Ayrýca onlarla, Kenaan Ülkesi’ni – konuk olarak
yaþadýklarý konaklama diyarlarýný – kendilerine verme yönündeki Antlaþmam’ý
kesinleþtirdim. 
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fiziksel olarak ulaþmamasý durumunda bile yine
de ebediyen onun soyuna aittir. Dolayýsýyla bura-
da, Erets-Yisrael’in Bene-Yisrael’e bir ebedi miras
olarak verildiði vurgulanmaktadýr. Mýsýr’dan
çýkan nesil Erets-Yisrael’e girememiþ olsa bile,
burasý yine de onlarýn soyuna aittir ve yüzyýllar
boyunca sürgünde yaþamýþ olan Yahudiler’in
özellikle Erets-Yisrael’e özlem duymasýnýn
temelinde bu manevi bað yatmaktadýr. Yahudiler
nerede olurlarsa olsunlar, Erets-Yisrael, adýnýn
belirttiði ülkedir; yani “Yisrael’in Ülkesi”dir
(Aamek Davar). Ayrýca bkz. Devarim 33:4 açk.

9. Nefes darlýðý – Büyük sýkýntý içinde olup
bunalým derecesinde kederli kiþiler, derin nefes
almakta güçlük çekerler (Raþi). Ýbranice Kotser
Ruah. Tam çeviriyle “ruh kýsalýðý” (bkz. s.a.
Sforno). Halkýn son derece aðýr iþten dolayý yaþa-
ma küsmesini (Rabenu Behaye) ve Paro’nun
ölüm tehdidi altýnda yaþanan gelecek korkusunu
ifade etmektedir (5:21; Ramban). Bu ifade,
“sabýrsýzlýk”, “hayal kýrýklýðý” ya da “cesaret
kaybý” þeklinde bir deyim olarak da anlaþýlabilir;
bkz. Bamidbar 21:4; Miha 2:7; Miþle 14:29.

Dinlemediler – Bene-Yisrael, Moþe’nin verdiði
yeni güvenceye uygun þekilde cevap ver-
memiþlerdir. Fakat birçok otoritenin açýkladýðý
kadarýyla, bu olumsuz tepkilerinin sebebi, inanç
eksikliði deðil, içinde bulunduklarý fiziksel ve
duygusal sýkýntýlardýr. Yine de Moþe, p. 12’de
belirtildiði gibi, bu olumsuz davranýþlardan ken-
disini sorumlu tutmuþtur.

Diðer yandan Sforno, farklý bir açýklama
getirmektedir. Halk, Moþe’nin mesajýna,
Avraam’ýn benzer bir mesaja göstermiþ olduðu

inancý (Bereþit 15:6) göstermelerini saðlayacak
kadar önem vermemiþtir. Sforno’ya göre, o neslin
Erets-Yisrael’e girmeyi hak etmeme sebep-
lerinden biri de budur. Bu açýdan, p. 8’de belir-
tilen sözün gerçekleþmesine onlar deðil, çocuklarý
tanýk olacaklardýr [Rabenu Behaye de Moraþa
(bkz. ö.p. açk. Miraslýk  k.b.) sözcüðünü açýk-
larken, Erets-Yisrael’i bu neslin deðil, bir son-
rakinin miras alacaðý için Yeruþa deðil Moraþa
sözcüðünün kullanýldýðýný belirtir; zira bu nesil
Erets-Yisrael’i hak edememiþtir]. Bu olumsuz tep-
kilerinin sebebini ise pasuk “ruh kýsalýðý /
yetersizliði” (ö.a.) olarak açýklamaktadýr. Baþka bir
deyiþle halk bu aþamada gerekli maneviyat
düzeyinde deðildir. Yine de pasuk, “aðýr iþler”
olmasa, halkýn bu eksikliðinin de üstesinden
gelebileceðini ve Moþe’nin çaðrýsýna kulak vere-
ceðini ima ederek sonuçlanmaktadýr.

10. Tora’da çok kez karþýmýza çýkan bu cümle, ilk
kez burada geçmektedir. Genel olarak bir emir
vermeden önce giriþ iþlevi görür. Pasuðun tam
çevirisi “Tanrý Moþe’ye [þunlarý] söylemek üzere
konuþtu” þeklindedir. “Söylemek üzere” anlamýn-
daki Lemor sözcüðü, söylenenlerin “bir baþkasýna
[genelde Bene-Yisrael’e] iletilmek üzere”
söylendiðini belirtir. Bu örnekte Paro’ya iletilecek
bir mesaj vardýr. Diðer yandan Ramban bu genel
kurala uymayan istisnalar olduðunu göz önünde
tutarak, Lemor sözcüðünün, daima, söylenen-
lerin “açýk ve belirgin” olduðunu belirttiðini açýk-
lar. Tanrý Moþe ile konuþtuðunda kapalý deðil açýk
bir dil kullanmýþtýr. Bu durumda pasuk “Tanrý
Moþe’ye konuþtu ve [açýk bir dille þunlarý] söyledi”
þeklinde çevrilebilir.
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5. Dahasý – “Onlarla antlaþma yaptýðým ve buna
uygun davranma konusundaki yükümlülüðümü
kabul ettiðim için; verdiðim sözü yerine
getirmeye hazýrým”. Tanrý Bene-Yisrael’in
köleleþtirileceðini bildirmiþti. Fakat Yahudiler’in
canhýraþ inlemeleri, Mýsýrlýlar’ýn, Tanrý’nýn
onlara bu konuda gösterdiði müsamahanýn
sýnýrlarýný çoktan aþtýklarýný göstermektedir. Bu
nedenle, inlemeler, kurtuluþ sürecini baþlatan
etkendirler.

Antlaþmam – Anlaþmanýn, Ülke ile ilgili sözü p.
4’te belirtilmiþtir. Bu pasukta ise, Tanrý ile
Avraam arasýndaki bu antlaþmada belirtilen,
“Tanrý’nýn, Bene-Yisrael’e eziyet eden ulusu da
yargýlayýp cezalandýracaðý” ile ilgili bölüme gön-
derme yapýlmaktadýr (Raþi; bkz. Bereþit 15:14).

6-7. Kurtuluþu belirten dört ifade. Tanrý,
Moþe’ye, yakýnda gerçekleþecek olan
mucizelerin, Atalar’ýn tanýk olduklarýndan çok
daha büyük olacaðýný ve Bene-Yisrael’i kurtar-
mak üzere olduðunu söyledikten sonra, þimdi de
ondan, bir kez daha Yahudiler’e giderek, yakýnda
onlarý [Güç ve Merhameti’ni simgeleyen] Aþem
Ýsmi ile kurtaracaðýný söylemesini istemektedir
[“Ben Aþem’im”]. Sýradaki iki pasukta, kurtuluþu
belirten dört farklý ifade yer almaktadýr. Bunlar,
kurtuluþun aþamalarýný anlatan ifadelerdir. Bu
dört aþama, Pesah Sederi’nde dört kadeh þarap
içme gerekliliðinin temelidir. Bu ifadeler, Rabenu
Behaye tarafýndan þu þekilde açýklanmaktadýr:

· “Sizi … çýkaracaðým”: Tanrý, Yahudiler
Mýsýr’da hala esir iken ve daha ülkeyi terk etme
izni bile almadan, onlarý köleliðin getirdiði aðýr
yükten çýkaracaktýr. Gerçekten de, kölelik, Mýsýr
Çýkýþý’ndan önceki Tiþri ayýnýn baþýnda – yani
Roþ Aþana’da son bulmuþ; fakat çýkýþ bundan 6,5
ay sonra 15 Nisan’da gerçekleþmiþtir.

· “Sizi … serbest kýlacaðým”: Yahudiler’i
Mýsýrlýlar’ýn egemenliðinden kurtaracaktýr.
Böylece artýk onlarýn emrinde esir bile olmaya-
caklardýr.

· “Sizi … özgürlüðe kavuþturacaðým”: Bu,
Kýzýldeniz’in açýlýþýna iþaret etmektedir. Sahibinin
baskýlar sebebiyle serbest býrakmak zorunda
kaldýðý bir köle, efendisinin yanýndan ayrýldýðýnda
bile kendisini tam olarak özgür hissetmez. Bene-
Yisrael de benzer þekilde Mýsýr’dan çýktýktan
sonra bile Paro’dan hala çekiniyorlardý. Fakat
Tanrý’nýn “büyük bir güç gösterisi ve sert yargýlarla”
gerçekleþtirdiði “Keriat Yam Suf – Kýzýldeniz’in
Yarýlýþý”, Bene-Yisrael’in Mýsýr’la olan tüm
baðlarýný tamamen kopartmýþ ve onlarý tam bir
özgürlüðe kavuþturmuþtur. Hahamlarýmýz,
Kýzýldeniz’deki olaylarda Mýsýrlýlar’ýn baþýna
gelenlerin, On Bela’nýn sebep olduðu acýlardan
beþ kat daha þiddetli olduðunu belirtirler.

· “Sizi … alacaðým”: Tanrý, Sinay daðýnda
Tora’yý verdiði zaman, Bene-Yisrael’i Kendi Halký
olarak belirleyecektir (19:6).  Bu, Mýsýr’dan
Çýkýþ’ýn asýl amacý ve doruk noktasýdýr.

6. Bu yüzden – Ýbranice Lahen. Söylenecek
olanlarýn kesinliðini ifade eder; bkz. Bereþit 4:15.

Güç gösterisi – Tam çeviriyle “uzanmýþ bir kol”.
Bir deyim.

8. Yemin ettiðim – Tam çeviriyle “Elim’i
kaldýrdýðým”. Bu, yemin ifade eden bir deyimdir;
bkz. Bereþit 14:22.

Miraslýk – Ýbranice Moraþa. Bu, sadece “miras”
anlamýna gelen Yeruþa’dan daha kuvvetli bir
tanýmdýr. Bu, miras alýnan þeyin sýrasýyla diðer
tüm nesillere de miras olarak býrakýlacaðýný belir-
tir. Dahasý söz konusu miras, hedefteki kiþinin

5 Dahasý, Mýsýrlýlar’ýn kölelik ettirdikleri Bene-Yisrael’in inlemesini duydum ve
Antlaþmam’ý hatýrýma getirdim.

6 “Bu yüzden Bene-Yisrael’e [Benim Adýma þöyle] söyle: ‘Ben Aþem’im. Sizi Mýsýr’ýn
yükü altýndan çýkaracaðým ve sizi onlarýn [köleleþtirici] iþlerinden serbest kýlacaðým. Sizi
[büyük bir] güç gösterisi ve sert yargýlar eþliðinde özgürlüðe kavuþturacaðým.

7 Sizi Kendim’e Halk olarak alacaðým ve size Tanrý olacaðým. Böylece Benim, sizi
Mýsýr’ýn yükü altýndan çýkaran Tanrýnýz Aþem olduðumu bileceksiniz. 8 Sizi, Avraam’a,
Yitshak’a ve Yaakov’a vereceðime yemin ettiðim Ülke’ye getireceðim. Onu size miraslýk
vereceðim; Ben Aþem’im!’”

9 Moþe, Bene-Yisrael’e bu þekilde konuþtu; fakat nefes darlýðý ve aðýr iþlerden [dolayý]
Moþe’yi dinlemediler.

[9. Moþe Ýtiraz Ediyor]

10 Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi:

6:5-10
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bildireceklerdir. Sforno ise bu sözcüðü
[Vaytsavem] “görevlendirdi / atadý” þeklinde açýk-
lar ve Tanrý’nýn onlarý Bene-Yisrael ve Paro’nun
lider ve amirleri olarak atadýðýný belirtir. Böylece
hem Bene-Yisrael hem de bir zaman gelince Paro,
onlarýn emirlerini kabulleneceklerdir.

14-30. Görevliler. Kurtuluþun bu yeni aþamasý,
Tanrý’nýn bu görevdeki elçilerini, Atalar’dan
itibaren soylarýný da anlatarak  öne çýkarmak-
tadýr. Soyaðacý anlatýmý, Yaakov’un behor oðlun-
dan baþlayarak, Moþe ve Aaron’un mensup
olduklarý Levi kabilesine kadar gelmektedir. Ve
þimdiye kadar soylarýnýn açýklanmamýþ olmasý,
[arka planý son beþbuçuk Perek’te anlatýlan] kur-
tarma sürecinin, tam olarak bu noktada
baþladýðýna iþaret etmektedir. Raþi’ye göre, Tora
konuya p. 13 ile özet bir giriþ yaptýktan sonra soy-
aðacýný anlatmak için bir ara vermekte ve sonra
yeniden konuya geri dönmektedir.

Moþe ve Aaron’un soyaðacýnýn anlatýmý için
sadece Levi kabilesinin verilmesi yeterli olmasýna
karþýn, Tora Reuven ve Þimon kabilelerine de yer
vermektedir. Bu konuda çeþitli açýklamalar
vardýr. Raþi’ye göre, Moþe ve Aaron’dan bahsede-
bilmek için Levi kabilesini ele almasý gereken
Tora, doðum sýrasýna göre önce gelen Reuven ve
Þimon kabilelerine de gereken önemi verme
amacýyla yer vermektedir. “Neden sadece Levi
kabilesi verilmedi?” sorusuna, Ramban böyle bir
durumda Moþe lider olduðu için Levi’nin behor
kabile kabul edildiði sonucunun çýkabileceði
cevabýný vermektedir. Bu sebeple Tora Reuven ve
Þimon’u kýsaca geçerek Yaakov’un oðullarý
arasýndaki öncelik sýralamasýnýn deðiþmediðini
vurgulamaktadýr. 

Raþbam; Mehilta’dan alýntý yaparak, sadece
Reuven, Þimon ve Levi kabilelerinin, Yaakov’un
berahalarý sýrasýnda (Bereþit Perek 49) kýnandýk-
larýný hatýrlatýr ve Tora’nýn burada, söz konusu

kabilelerinin bu kýnama sebebiyle deðerlerini
kaybetmediklerini vurgulama amacýyla sadece
onlara yer verdiðini belirtir. Sforno da, Reuven ve
Þimon’un kýsaca geçilmesini açýklarken, bu
listelerde verilenlerin belirli bir öneme sahip
kiþiler olduðunu belirtir. Reuven ve Þimon’un
sadece bir nesil çocuklarý önemli, sonrasýndakiler
ise alelade kiþilerdir. Levi kabilesinde ise
kalabalýk bir liste ve dört nesil görülmektedir. Bu
da, kardeþlerinin hepsinden sonra ölmüþ olan
Levi’nin ve uzun ömür sürmüþ olan Keat ve
Amram’ýn, ailelerinin eðitimi konusundaki
olumlu etkilerini göstermektedir. Ve Moþe ile
Aaron’un üst düzeyde kiþiler olmasýnýn en
önemli etkenlerinden biri de budur.

Farklý bir açýklamada, Rabi Samson Raphael
Hirsch, diðer bazý inançlarýn, kendi kurucularý ile
ilgili tanýtýmlarýnýn aksine, Tora’nýn Bene-
Yisrael’in liderlerini, birer doðaüstü varlýk deðil,
sadece birer insan olduklarýný belirtme zahmetine
girdiðine dikkat çeker. Tora, onlarýn  soy geçmiþ-
lerini vererek, Bene-Yisrael için birer yabancý
olmadýklarýný, her biriyle yakýn bir aile baðýyla
baðlý olduklarýný hatýrlatmaktadýr. Bu da bir
mesaj vermektedir: Aslýnda her Yahudi, kendisi-
ni peygamberlik ve büyüklük düzeylerine kadar
yükseltme potansiyeline sahiptir. Fakat Tanrý bu
tip bir onuru elbette geliþigüzel vermez. Bunu ima
edercesine, Tanrý, “bir anlamda” en büyük
kabileden arama yapmaya baþlamýþ ve eleye eleye
ilerleyerek en uygun kiþileri bulmuþtur. Soyaðacý
listesinin sadece Moþe ve Aaron’un mensup
olduðu Levi kabilesini deðil, ondan önceki
Reuven ve Þimon kabilelerini de ele almasýna
gösterilen bir baþka sebep de budur.

14. Atasal ailelerinin baþlarý – Ya da “klanlarýnýn
baþkanlarý”; ya da “geniþ ailelerinin baþlarý”. Tam
çeviriyle “Babalarýnýn evlerinin baþlarý”. Bkz. 12:3.

Reuven’in oðullarý – Bkz. Bereþit 46:9.

11

12

13

14
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11. Gel – Tanrý ayný anda her yerde mevcut
olduðu için, Moþe’ye “git” deðil, “gel” demektedir.
Alternatif bir açýklama da “gel”in, deyimsel
anlamda “git” manasý taþýdýðý yönündedir. Bkz.
7:15 açk.

12. Tanrý’nýn önünde konuþtu – Bu tam
çeviridir. Ya da “vizyonu keserek – Tanrý’nýn
sözünün arasýna girerek” (Rabi Arye Kaplan).

Bene-Yisrael bile dinlememiþken – Paro’yla
yaptýðý önceki görüþmeden sonra durumlarý daha
da aðýr bir hal aldýðý için, Moþe, Yahudiler’in ken-
disine olan güvenlerini kaybettiklerini  düþün-
mektedir. Bu da Moþe’nin, halka canýnýn çektiði
gibi davranan ve Moþe’yi ciddiye alma gibi bir
niyeti olmayan Paro’yu ikna etmeye çalýþmanýn
boþ ümit olduðunu düþünmesi için yeterlidir
(Sforno).

Konuþma zorluðum var – Targum Yonatan.
Ýbranice Aral Sefatayim. Tam çeviriyle “sünnetsiz
dudaklýyým”. Bu, konuþma konusunda bir engeli
ifade etmektedir (bkz. Bereþit 17:9-14 açk.). Rabi
Arye Kaplan’ýn çevirisine göre ise bunun anlamý
“[konuþma konusunda] kendime hiç güvenim yok”
þeklindedir (Ralbag).

Tanrý bu konuya daha önce cevap verdiði halde,
Moþe, konuþma zorluðu konusunu tekrar ortaya
atmaktadýr (bkz. 4:10-12). Bunun sebebi,
Moþe’nin, yanýna Aaron’un verilmesinin sadece
ilk konuþma için olduðu fikrine kapýlmýþ
olmasýdýr (Sforno). Zira burada Tanrý kendisine
doðrudan “Paro’ya konuþ” demektedir. Bu da
Moþe’nin kendine olan güvenini tekrar yitirme-
sine neden olmuþtur. Bu sebeple Tanrý, bir sonra-
ki pasukta, emrine Aaron’u da ekleyerek cevap
vermekte ve böylece Aaron’un þimdi de
Moþe’nin sözcüsü olacaðýný belirtmektedir
(Ramban).

Targum Onkelos bu ifadeyi Aramca’ya “Yakir
Mamlal – Sözlerim Deðerli” þeklinde çevirir.
Moþe, aðzýndan çýkan her sözcüðün deðerli
olduðunu – zira konuþmanýn deðerli bir özellik
olduðunu – bu sebeple Paro’ya gidip boþ yere dil
dökmenin yazýk olacaðýný söylemektedir. Paro
onu nasýlsa dinlemeyecektir (Pþisha’lý Rabi
Bunim).

13. Görev. Pratikte kurtuluþ görevi ancak þimdi
baþlamaktadýr. Bu noktaya kadar, Moþe ve
Aaron, davalarýný Paro’nun önünde sunmuþlar,
fakat sarf ettikleri çabanýn hiçbir olumlu sonu-
cunu görmemiþlerdir. Yukarýda belirtildiði gibi
(bkz. 6:2 açk.), Tanrý kurtuluþu hýzlandýrmayý
istemiþ, Mýsýrlýlar’ýn Bene-Yisrael’e yönelik
suçlarýný arttýrýcý bir taktik kullanmýþtýr. Bu
þekilde artýk Mýsýrlýlar Ýlahi sabrý hak etmeyecek-
lerdir. Þimdi vakit gelmiþtir; Moþe ve Aaron bir
kez daha görevlendirilmektedirler. Fakat bu kez
amaç nihaidir. Bu noktadan itibaren, herkes
Tanrý’nýn  önce “parmaðýnýn” (8:15), daha sonra
“elinin” (14:31), “Behorum” olarak nitelendirdiði
(4:22) Yisrael’i kurtarmak için iþ baþýnda
olduðunu görecektir. 

Bene-Yisrael ve … Paro’yla ilgili talimat verdi –
Tanrý, Moþe ve Aaron’a genel olarak Bene-
Yisrael’e ve Paro’ya nasýl davranmalarý gerektiði-
ni söylemiþtir. Ýçinde bulunduklarý durum ve
yaþadýklarý sebebiyle ters tepkiler verebilecek
olan Bene-Yisrael’e karþý sabýrlý ve anlayýþlý
olmalarý, “Mýsýr kralý” olan Paro’ya karþý ise,
mevkiinin gerektirdiði saygýyý göstermeleri gerek-
mektedir (Raþi). Sifte Hahamim, pasuktaki “Bene-
Yisrael’i Mýsýr Ülkesi’nden çýkarmak üzere” söz-
lerinin, söz konusu talimatla doðrudan ilgisi
olduðunu iþaret eder. Buna göre Bene-Yisrael’e
Tanrý’nýn onlarý Mýsýr’dan çýkaracaðýný, Paro’ya
da Bene-Yisrael’i serbest býrakmasýný söyleyecek-
ler, aksi takdirde Mýsýr’a belalar geleceðini

11 “Gel Mýsýr kralý Paro’ya konuþ; Bene-Yisrael’i ülkesinden salýversin.”
12 Moþe Tanrý’nýn önünde konuþtu ve “Beni Bene-Yisrael bile dinlememiþken, Paro

nasýl dinler?” dedi. “Üstelik konuþma zorluðum var.”

[10. Aaron Katýlýyor]

13 Tanrý [bunun üzerine] Moþe ve Aaron’a konuþtu. Bene-Yisrael’i Mýsýr Ülkesi’nden
çýkarmak üzere, onlara, Bene-Yisrael ve Mýsýr kralý Paro’yla ilgili talimat verdi.

[11. Soyaðaçlarý]

14 Atasal ailelerinin baþlarý þunlardýr:
Yisrael’in behoru Reuven’in oðullarý: Hanoh, Palu, Hetsron ve Karmi. Bunlar Reuven
[kabilesi] aileleridir.

6:11-14
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düþük bir olasýlýktýr.

Yoheved – Bkz. Bamidbar 26:59. Josephus
Flavius (2:9:4), ondan Yohavel ismi ile bahseder.

21. Yitsar’ýn oðullarý – Bkz. Divre Ayamim I
6:23, 23:18.

Korah – p. 24. Çölde Moþe’ye karþý çýkan isyanýn
elebaþýsýdýr; Bamidbar 16:1. Bkz. Divre Ayamim I
6:22, 6:23.

22. Uziel’in oðullarý – Vayikra 10:4.

Miþael – Vayikra 10:4.

Eltsafan – Vayikra 10:4, Bamidbar 3:30.

23. Aminadav – Yeuda’nýn oðlu Perets’in
(Bereþit 38:29) büyük torunlarýndan biri. Nesiller
sýrayla Perets, Hetsron (Bereþit 46:12), Ram ve
Aminadav þeklindedir (Rut 4:18-20; Divre
Ayamim I 2:9, 2:10).

Nahþon – Yeuda kabilesi liderlerinden
(Bamidbar 1:7, 2:3) ve Kral David’in atalarýn-
dandýr (Rut 4:20; Divre Ayamim I 2:10).

Eliþeva – Septuaginta’daki ismi Elizabet’tir.

Ona … doðurdu – Bkz. Bamidbar 3:2, 26:60;
Divre Ayamim I 5:29, 24:1.

Nadav, Aviu – Gelecek neslin liderleri olarak

seçilmiþlerdi (24:1, 24:9, 28:1); fakat uygun
olmayan bir korban getirdikleri için ölmüþlerdir
(Vayikra 10:1, Bamidbar 3:4, 26:61, Divre
Ayamim I 24:2).

Elazar – Bkz. p. 25. Elazar, Aaron ölmeden önce
Koen Gadol olarak belirlenmiþ (Bamidbar 3:32,
4:16, 17:2, 19:3), daha sonra bu göreve gelmiþtir
(Bamidbar 20:26, 26:1, Devarim 10:2). Yeoþua
ile birlikte Bene-Yisrael’e liderlik etmiþ
(Bamidbar 32:28, 34:17, Yeoþua 14:1) ve ondan
daha sonra ölmüþtür (Yeoþua 24:33).

Ýtamar – Daha sonralarý Miþkan’ýn hesaplarýn-
dan sorumlu olacaktýr (38:21) ve naklinden
(Bamidbar 4:28, 4:33, 7:8) sorumlu olacaktýr.
Krþ. Ezra 8:2; Divre Ayamim I 24:3-6.

24. Korah’ýn oðullarý – p. 21. Ýsyaný sýrasýnda
oðullarý ölmemiþtir (Bamidbar 26:11) ve
Teilim’in 42, 44-48, 84 ve 87. Pereklerinin
yazarlarý olarak kabul edilirler.

Asir – Bkz. Divre Ayamim I 6:7. Onun dýþýnda
Aviasaf’ýn oðlu olan baþka bir Asir daha vardýr;
Divre Ayamim I 6:22.

Elkana – Divre Ayamim I 6:8, 6:10.

Aviasaf – Divre Ayamim I 6:8, 6:22, 9:19.

15

16

17-18

19-20

21

22-23

24
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15 Þimon’un oðullarý: Yemuel, Yamin, Oad, Yahin, Tsohar ve Kenaani kadýnýn oðlu Þaul.
Bunlar Þimon [kabilesi] aileleridir.

16 Bunlar da, doðum sýralarýna göre Levi’nin oðullarýnýn isimleridir: Gereþon, Keat ve
Merari. Levi’nin yaþam süresi 137 yýldýr.

17 Gereþon’un [her biri birer] aile oluþturan oðullarý: Livni ve Þimi.
18 Keat’ýn oðullarý: Amram, Yitsar, Hevron ve Uziel. Keat’ýn yaþam süresi 133 yýldýr.
19 Merari’nin oðullarý: Mahli ve Muþi.

Yukarýdakiler, doðum sýralarýna göre Levi [kabilesi] aileleridir.
20 Amram, halasý Yoheved ile evlendi ve [Yoheved] ona Aaron ve Moþe’yi doðurdu.

Amram’ýn yaþam süresi 137 yýldýr.
21 Yitsar’ýn oðullarý: Korah, Nefeg ve Zihri.
22 Uziel’in oðullarý: Miþael, Eltsafan ve Sitri.
23 Aaron, Aminadav’ýn kýzý [ve] Nahþon’un kýzkardeþi Eliþeva ile evlendi; [Eliþeva] ona

Nadav, Aviu, Elazar ve Ýtamar’ý doðurdu.
24 Korah’ýn oðullarý: Asir, Elkana ve Aviasaf. Korah’a ait aileler bunlardýr.

15. Þimon’un oðullarý … Kenaanlý kadýnýn
oðlu Þaul – Bkz. Bereþit 46:10 açk.

16. Doðum sýralarýna göre – The Artscroll
Chumash. Ya da “aile kayýtlarýna göre” (Rabi Arye
Kaplan); ya da “hanedanlarýna göre” (krþ. Targum
Yonatan).

Levi’nin oðullarý – Bereþit 46:11; Divre Ayamim
I 5:27.

17. Gereþon’un .. oðullarý – Bamidbar 3:18;
Divre Ayamim I 6:2.

Livni – Bamidbar 26:58; Divre Ayamim I 6:5,
6:14.

Þimi – Bamidbar Perek 26’da adý geçmemektedir.
Görüldüðü kadarýyla Levi’nin büyük torunu olan
bir baþka Þimi daha vardýr (Divre Ayamim I 6:27;
bkz. a.k. 6:5, Malbim o.a.). Ayrýca bkz. Zeharya
12:13; Divre Ayamim I 23:9, 25:17.

18. Keat’ýn oðullarý – Bkz. Bamidbar 3:19; Divre
Ayamim I 5:28, 6:3, 23:12.

Amram – Moþe’nin babasý;  bkz. p. 20; Bamidbar
26:59. Ayrýca bkz. Bamidbar 3:27, Divre Ayamim
I 26:23.

Yitsar – Bkz. p. 21; Divre Ayamim I 6:23. Divre
Ayamim I 6:7’de kendisinden Aminadav ismiyle
söz edilmektedir (krþ. Radak; Ralbag o.a.).

Hevron – Bamidbar 3:27, 26:58; Divre Ayamim
I 15:9, 23:19, 26:23, 26:30, 26: 31. Ýsim, Mahpela
Maðarasý’nýn bulunduðu þehrinkiyle aynýdýr;
Bereþit 23:19.

Uziel – Bkz. p. 22.

19. Merari’nin oðullarý – Bamidbar 3:20, 3:33;
Divre Ayamim I 6:4, 6:14, 23:21, 24:26.

Mahli – Kraþ. Bamidbar 3:33, 26:58; Ezra 8:18.
Ayrýca bkz. Divre Ayamim I 6:32, 23:21.
Muþi’nin oðlu olan bir baþka Mahli daha vardýr;
Divre Ayamim I 6:32, 23:23, 24:30.

Muþi – Bamidbar 3:33, 26:58; Divre Ayamim I
6:32, 23:23, 24:30.

20, 23, 25. Eþler. Tora, liderlerin eþlerine sadece
üç örnekte yer vermektedir. Bunlerýn üçünde de
amaç, çocuklarýn yüksek düzeylerinin kaynaðýn-
da sadece seçkin babalarýn deðil, ayný zamanda
seçkin annelerin de bulunduðunu vurgulamaktýr.
Amram, Levi’nin kýzý Yoheved ile evlenmiþtir.
Aaron’un evlendiði Eliþeva, kraliyet kabilesi olan
Yeuda’ya mensup olan ve ileride, kabile prensleri
içinde en seçkini olacak olan Nahþon’un
kýzkardeþidir. Aaron ve Eliþeva, özel Koen
ailesinin kökleridirler. Elazar ise Putiel’in (bkz. p.
25 açk.) kýzýyla evlenmiþ, bu evlilikten Pinehas
doðmuþtur. Pinehas, Koen olma özelliðini
babadan almayýp, kendi hak etmesi sonucunda
elde eden tek kiþidir (bkz. Bamidbar 25:13).

[Moþe’nin eþi Tsipora, burada belirtilmemiþtir;
çünkü kendisi, zaten Perek 4’ten tanýnmaktadýr].

20. Halasý – Bkz. 2:1. Fakat Tora verildikten
sonra bir erkeðin, halasý ile evlenmesi yasaklan-
mýþtýr; Vayikra 18:12, 20:19 (bkz. Talmud
Yeruþalmi – Yevamot 11:2; Hizkuni). Bazý antik
kaynaklar, Yoheved’in Amram’ýn halasý deðil
kuzini olduðunu belirtirler (Septuaginta; Syriac),
fakat bu durumda Yoheved’in Levi’nin kýzý deðil
kýz torunu olmasý gerekir ki geleneksel kay-
naklarýmýz göz önünde tutulduðunda bu çok
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sadece Moþe’ye konuþmuþtur. Peraþanýn (kendi
içinde bütünlük taþýyan konunun) burada
bitmesinin sebebi budur (Ramban; krþ. Rabenu
Behaye; krþ. Vayikra 1:1, Sifra o.a.). Alternatif
olarak “[Yine de] gündüz vakti Tanrý [sadece]
Moþe’ye konuþmuþtu” (krþ. Bamidbar 12:6;
Midraþ – Vayikra Raba 1:13; Keli Yakar).

Baþka görüþlere göre ise pasuk, bir sonrakine giriþ
niteliðindedir ve dolayýsýyla çeviri þöyle olmalýdýr:
“Tanrý’nýn Mýsýr’da Moþe ile konuþtuðu günde,
Tanrý Moþe’ye konuþarak…” (Raþi; Ýbn Ezra).

29-30. Tanrý Moþe’ye konuþarak… – Bir görüþe
göre bu ikinci bir diyalogdur. Bu görüþ doðrul-
tusunda, Moþe, daha önce konuþma güçlüðü çek-
tiðinden bahsettikten sonra Tanrý p.13’te her iki-
sine de konuþunca, Paro’yla konuþmasý bekle-
nenin Aaron olduðu sonucuna varmýþtýr. Fakat
þimdi Tanrý Moþe’ye tekrar konuþup Paro’ya gön-
derince, Moþe “konuþma zorluðu” konusunu
tekrar gündeme getirmektedir. Devamýnda da
Tanrý ona bu konuda cevap vermektedir (Rabenu
Behaye; Aktav Veakabala).

Diðer bir görüþe göre ise, Tora, Paro ile konuþa-
cak olan kiþileri daha iyi tanýmamýz için soyaðacý
ile kesmiþ olduðu konuyu baþtan alýp tekrarla-
makta, sonrasýnda da p. 10’da sözü edilen emrin
hangi sözlerle ve ne detaylarla  verildiðini açýkla-
maktadýr (Raþi; Raþbam). Tora daha sonra Mýsýr
Çýkýþý’na kadar olan olaylarý açýklayacaktýr.

30. Bkz. p. 12 açk.

7.
œ Kurtuluþ baþlýyor

Moþe’nin baþarý þansý ile ilgili þüphelerine
cevaben, Tanrý ona, bu noktadan itibaren Paro
üstünde üstünlük kurmaya baþlayacaðýný ve
Aaron’un kendisi için sözcülük edeceðini,
böylece Moþe’nin konuþma güçlüðünün bir engel
oluþturmayacaðýný söylemektedir. Fakat bir yan-
dan da Tanrý, Paro’nun ilk baþta istenenleri

reddedeceðini, hatta bir zaman gelip boyun
eðmeye hazýr olacaðýnda bile, bu kez Tanrý’nýn
onu inatçýlaþtýracaðýný söyleyerek uyarmaktadýr.
Yine de, sonunda tüm cezalar tamamlanýnca,
Mýsýr putperestliði ve diktasýna karþý kazanýlacak
zirve niteliðindeki zafer hýzla gelecektir.

Efendisi … sözcün – Targum Onkelos. “Seni
Paro’ya uygun gördüðün cezayý verme yetkisine
sahip bir yargýç, Aaron’u da kararý yüksek sesle
bildirerek diðerlerine uyarýda bulunan bir tellal
yapýyorum” (Raþi). Tam çeviriyle “Seni Paro için
bir tanrý yapýyorum, aðabeyin Aaron da peygam-
berin olacak”. Baþka bir deyiþle Paro sana bir tan-
rýymýþsýn gibi bakacak ve ona yönelik mesajlarýný
Aaron yoluyla ileteceksin (Targum Yonatan).
Daat Zekenim’e göre bunun sebebi Paro’nun ken-
disini tanrý ilan etmesidir. Ýbn Ezra’ya göre ise
Moþe, Tanrý’nýn mesajýný peygambere getiren bir
melek; Aaron, aldýðý mesajý halka ileten bir
peygamber olacak; Paro da basit halký temsil ede-
cek hale gelecektir. Bu, Paro’nun iki kardeþe
boyun eðeceði anlamýna gelmektedir. “Efendi”

25
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27

28

29
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1
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25. Putiel – Talmud geleneði, Putiel’in Yitro
olduðunu belirtir. Putiel’in bir taraftan Yosef, bir
taraftan da Yitro’nun soyundan geldiði belirtilir
(Bava Batra 109b; Sota 43a; Mehilta, 18:1, Raþi
o.a.; Targum Yonatan; Ramban. Bkz. Bamidbar
25:11 açk.). Olasýlýkla Eski Mýsýr dilindeki poti –
“ait olan” (bkz. Bereþit 37:36 ve 41:45 açk.) ve
Ýbranice’deki “E-l – Tanrý” sözcükleriyle baðlan-
týlýdýr. Bu durumda anlamý “Tanrý’ya ait / baðlý
olan” anlamýndadýr. Gerçekten de Midraþ’a göre,
Yitro Midyan’a gelmeden önce Paro’nun üç
önemli danýþmanýndan biriydi [diðerleri Ýyov ve
Bilam’dýr]. Bazý görüþlere göre ise Putiel, Bene-
Yisrael’den tanýnmýþ ve itibarlý biriydi (Ýbn Ezra;
Ramban).

Pinehas – Bkz. Ezra 7:5, 8:2; Divre Ayamim I
5:30, 6:35. Pinehas, halkýn Moavlý kýzlarla
asimile olmasýna karþý durmuþ (Bamidbar 25:7)
ve ebedi Koenlik ünvanýna hak kazanmýþtýr
(Bamidbar 25:11). Savaþta görev yapmýþ bir
Koen’dir (Bamidbar 31:6; Yeoþua 22:13) ve
ileride önemli bir lider olmuþtur (Yeoþua 22:30-
32; Þofetim 20:28; Divre Ayamim I 9:20).

26. Toplu halde – Tam çeviriyle “ordularýyla”. Ya
da “organize gruplar halinde”.

Aaron ve Moþe budur – Ya da “Aaron ve
Moþe[’nin soyaðacý] budur” (Rabi Arye Kaplan).
Sforno’ya göre pasuðun anlamý “Tüm bu sayýlan
aile aðacý içinde, Tanrý’nýn görevlendirmesine en
uygun kiþiler, bu Aaron ve Moþe’dir” þeklindedir.
Baþka bir deyiþle, Tora onlarýn soylarýný anlat-
mayý bitirdikten sonra, bu yüce göreve neden

onlarýn seçildiðinin anlaþýlabilir olduðunu vurgu-
lamaktadýr. Zira sayýlanlar arasýnda en üst düzey-
dekiler onlardýr.

Hahamlarýmýz, bu pasukta olduðu gibi daha
birçok yerde Aaron’a Moþe’den önce yer
verildiðine dikkat çekerler. Bu da, peygamberlik
düzeyi açýsýndan yaþamýþ en büyük kiþinin Moþe
olduðu Tora tarafýndan açýkça belirtilmesine
karþýn (Devarim 34:10), Aaron’un da Moþe
kadar büyük ve kutsal bir þahsiyet olduðunu vur-
gulama amaçlýdýr.

Rabi Moþe Feinstein, Aaron’un Moþe’yle ne
açýlardan eþit tanýmlandýðýna dair iki sebep gös-
terir: [a] Moþe’nin baþarýsý için Aaron’un katýlýmý
vazgeçilmezdir. [b] Ayrýca Aaron da týpký Moþe
gibi potansiyelinin en üst seviyesine ulaþmýþtýr.
Tanrý’nýn ölçütlerine göre, baþarý, insanýn kendi
potansiyelini ne derecede deðerlendirdiðine göre
belirlenir.

27. Moþe ve Aaron budur – Baþka bir deyiþle,
Paro’ya hitaben konuþanlar ikisidir. Fakat konuþ-
ma konusunda öncelik Moþe’nindir (Raþbam).
Ýkinci bir açýklamaya göre, bir önceki pasukta
Aaron’a öncelik verilmesinin nedeni onun yaþça
büyük olmasý, burada Moþe’ye verilen önceliðin
nedeni ise onun peygamberlik düzeyi açýsýndan
daha yukarýda olmasýdýr (Rabenu Behaye).

28. [Yine de]… – Her ne kadar son iki pasukta
Aaron ve Moþe’nin bir bakýma eþdeðer olduklarý
belirtildiyse ve Paro’ya konuþma konusunda bir-
likte görevlendirildilerse de, Tanrý bu konuda

25 Aaron’un oðlu Elazar, Putiel’in kýzlarýndan biriyle evlendi ve [eþi] ona Pinehas’ý
doðurdu.
Yukarýdakiler, ailelerine göre, Levi aþiretlerinin baþlarýdýrlar.

26 Tanrý’nýn kendilerine “Bene-Yisrael’i Mýsýr Ülkesi’nden toplu halde çýkarýn” dediði
Aaron ve Moþe budur. 27 Bene-Yisrael’i Mýsýr’dan çýkarmak üzere Mýsýr kralý Paro’ya
[hitaben] konuþanlar onlardýr; Moþe ve Aaron budur. 28 [Yine de,] O gün Mýsýr’da Tanrý
[sadece] Moþe’ye konuþmuþtu.

[12. Ýkinci Ýtiraz]

29 Tanrý Moþe’ye konuþarak “Ben Aþem’im” dedi. “Sana söylemekte olduðum her þeyi
Mýsýr kralý Paro’ya ileteceksin.”

30 Moþe Tanrý’nýn önünde konuþtu ve “Konuþma zorluðum var. Paro beni nasýl ciddiye
alýr?” dedi.

[13. Olacaklar Moþe’ye Bildiriliyor]
7

1 Tanrý Moþe’ye “Gör!” dedi. “Seni Paro’nun efendisi yapýyorum; aðabeyin Aaron da
sözcün olacak.

6:25-30 - 7:1
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acýlara dayanamamasýdýr; özgür irade ile yapýlmýþ
Teþuva ile ilgisi yoktur. Geçmiþteki günahlarýndan
dolayý herhangi bir rahatsýzlýk duymamýþtýr ve bu
nedenle baðýþlanmayý hak etmemiþtir. Dahasý,
Tanrý’nýn Paro’nun kalbini güçlendirdiði /
sertleþtirdiði söylenen son beþ bela sýrasýnda bile,
Tanrý, Paro’yu günah iþlemesi için zorlamamýþtýr.
Kralýn durumu, hareket ederken çok acý çeken
bir kiþininkine benzetilebilir. Doktor onu
güçlendirecek ve acýdan kurtaracak ilacý verdik-
ten sonra, ne yapacaðýna dair karar verecek kiþi
hastadýr. Hasta buna karþýn rahatsýzlýðýný geri
getirecek bir davranýþ tutturursa, bunda dok-
torun suçlanmasý yersiz olacaktýr. Benzer þekilde,
Paro’nun kalbini güçlendirmek, onun belalarýn
getirdiði sýkýntýlara karþý dayanýklý olmasýný
saðlamýþtýr. Denge durumuna ulaþtýðý anda Bene-
Yisrael’i serbest býrakýp býrakmama hakkýnda
mantýklý ve hür bir karar almak, yine kendisine
kalmýþtýr. Fakat belalarýn tümünde yine kendi
kötü dürtüsünün peþinde ilerleyen Paro, ancak
behorlarýn öldüðü beladan sonra kendi iradesiyle
Tanrý’nýn büyüklüðünü kabullenmiþtir.

Ýþaretlerimi ve mucizelerimi – Ýþaret, elçi olarak
“gönderilenin”, Tanrý tarafýndan
görevlendirildiðine dair iddiasýný kanýtlama
amacýný taþýr. Moþe’nin, iþaretleri, Tanrý’ya
elbette inanan, fakat Moþe’nin Tanrý tarafýndan
gönderildiðine ikna olmasý gereken Bene-
Yisrael’e de göstermesinin nedeni budur. Mucize
ise, “Gönderenin” doðruluðunun kanýtýdýr.
Moþe’nin mucizeleri Tanrý’nýn varlýðýný sorgu-
layan (5:2) Paro’ya göstermesinin nedeni de
budur (p. 9, Sforno o.a.).

4. Elimi Mýsýr’a koyacak – Bu tam çeviridir ve
“Gücümü gösterecek” anlamýndadýr.

Ordularýmý – Ýbranice Tsivotay [Tekil: Tsava].
Bu sözcük organize bir grubu tanýmlamak için
kullanýlýr ve bu grubun kalabalýk, savaþ amaçlý ya
da silahlý olmasý gerekli deðildir. Fakat bir “ordu”
bu organize olma kriterini karþýladýðý için Tsava

olarak adlandýrýlýr. Tora dilinde Tsava sözcüðü
ayný zamanda semavi varlýklarý ve melekleri de
tanýmlar. Hepsi de, bir Otorite altýnda belirli bir
amaç için organize olmuþ disiplinli gruplardýr.
Dolayýsýyla Yahudiler’in burada bu isimle taným-
lanmasý önemli bir iltifattýr. Bu taným,
Yahudiler’in, Tanrý’ya hizmet etme ve Tora’yý
alma þeklinde ortak bir amaçla, belirli bir organi-
zasyon ve uyum içinde Mýsýr’ý terk edeceklerini
belirtmektedir. Dahasý, Ýbn Ezra’ya göre burada
kullanýlmasý, “gökyüzünde melekler ne ise,
yeryüzünde Bene-Yisrael de odur” mesajýný
verme amaçlýdýr.

Rabenu Behaye ise Hahamlarýmýz’ýn “Þehina da
Bene-Yisrael ile Mýsýr’a gitti” (Bkz. Bereþit 46:4)
sözlerinden bir türetim yapar ve “Þehina geldiyse,
diðer tüm semavi varlýklar da elbette gelmiþtir”
sonucuna varýr. Buna göre “Ordularým” sözcüðü
bu melekleri ifade etmektedir; bkz. 12:41.

5. Benim Aþem olduðumu anlayacaklar – Bu,
belalarýn anlatýmý boyunca tekrarlanan bir
temadýr. Paro, Moþe ve Aaron’u “Aþem kim ki… ?
Aþem’i tanýmýyorum…” (5:2) þeklinde küstah bir
tavýrla karþýlamýþ, bu þekilde Tek ve Güçlü
Tanrý’nýn kendisine yabancý olduðunu belirt-
miþtir. Bu nedenle, belalarýn ve mucizelerin en
önemli amacýndan biri, dünyaya tek bir Tanrý
olduðunu göstermektir. Sforno, ilk dokuz belanýn
birer ceza deðil, sadece “Benim Aþem olduðumu
anlayacaklar” amacýna hizmet etme amaçlý
mucize ve iþaretler olduðunu belirtir. Ona göre
Mýsýrlýlar için gerçekten ceza niteliðinde olan
olaylar, sadece behorlarýn ölümü ve Kýzýldeniz’in
yarýlmasýdýr - ki Tanrý’nýn büyüklüðünü gösterme
amacý bu iki olayda da vardýr.

2
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olarak çevirdiðimiz Eloim sözcüðü deðiþik yer-
lerde, “efendi”, “yargýç”, “tanrý” ve “melek”
sözcüklerinin karþýlýðýdýr ve bu pasukta Tanrý’nýn
Ýsmi deðildir. Bkz. 4:16 açk.

2. Ýlan edeceksin – “Sen Paro’nun önünde
sadece bir kez Benim sözlerimle konuþacaksýn ve
Aaron bunu açýklayýcý bir þekilde iki-üç kez
tekrar edecek” (Raþi, Sifte Hahamim). Ya da “Sen
[Aaron’a] söyleyeceksin, Aaron da Paro’ya
söyleyecek” (Targum Yonatan; Ýbn Ezra).

Salýverecek – Ya da “Aaron Paro’yla konuþ-
tuðunda, ondan Bene-Yisrael’i salývermesini
isteyecek” (Raþbam).

3. Ýnatçý davranmasýný saðlayacaðým – Tam
çeviriyle “Kalbini sertleþtireceðim”; bkz 4:21.

œ Paro ve Özgür Ýrade

p. 3’te, Tanrý Moþe’ye, “Paro’nun inat etmesini
saðlayacaðým” demektedir. Bunun anlamý
Paro’nun Teþuva yapma imkanýnýn elinden
alýndýðý ve bunun amacýnýn da Mýsýr’ýn daha çok
cezalandýrýlmasý olduðu þeklindedir. Bu durum,
temel bir zorluk içermektedir: Eðer Paro’nun
Yahudiler’i serbest býrakmasýný engelleyen Bizzat
Tanrý ise, Paro nasýl cezalandýrýlabilir? Ýnsaný
seçim özgürlüðüyle yaratan – ve günahkarlarýn
ölmesini deðil, Teþuva yapmalarýný arzulayan
(Yehezkel 18:23, 18:32) – Adil Tanrý, nasýl olur
da Paro’nun Teþuva hakkýný elinden alabilmekte-
dir?

Ýki Midraþ’tan alýntý yapan Ramban, bu zorluðu
çözebilmek için, iki açýdan mantýk yürütür.

Ramban’ýn açýklamasýna göre, ilk Midraþ,
Mýsýr’ýn çarptýrýldýðý cezalarýn hepsinin, Paro’nun
inat etmesi Tanrý tarafýndan saðlanmadan önceki
eziyet ve köleleþtirmenin karþýlýðý olduðunu
belirtmektedir. Ve bunlar, Paro ve halkýnýn, kendi
istekleri ve özgür seçim haklarýyla seçmiþ olduk-
larý günahlardýr.

Rambam da ayný çizgiyi takip ederek þöyle yazar:
“Bir insanýn çok büyük bir günah veya çok sayýda

günah iþlemesi sonucu, Dürüst ve Gerçek
Yargýç’ýn Teþuva hakkýný onun elinden almasý
olasýdýr… Bu nedenle, Tora’da “Paro’nun kalbini
güçlendireceðim” (4:21) yazýlýdýr. Çünkü kendi
isteðiyle çok büyük günahlar iþlemiþ ve toprak-
larýnda yaþayan Bene-Yisrael’e kötülük etmiþtir...
Bunun sonucunda, Tanrý’nýn Adaleti, onun,
günahlarý nedeniyle cezalandýrýlmasý için, Teþuva
hakkýnýn kendisinden esirgenmesine hükmet-
miþtir.

“[Bu durumda baþka bir soru akla gelmektedir:]
Paro’nun yapýlan uyarýlara kulak asmayacaðý ve
verilen emirlere uymayacaðý önceden zaten belir-
lenmiþse, Tanrý Bene-Yisrael’in serbest býrakýl-
masý için neden Moþe’yi göndermiþtir? Bunun
amacý, dünya sakinlerinin bir prensibi
öðrenebilmeleridir: Kutsal ve Mübarek Olan
Tanrý, bir günahkarýn piþmanlýk hakkýný elinden
aldýðý zaman, artýk o istese de Teþuva yapamaz ve
daha önceden kendi özgür iradesiyle iþlediði
günahlar sebebiyle ölecektir..”. (Rambam, Yad –
Teþuva 6:3).

Ýkinci Midraþ, Rabi Þimon ben Lakiþ’ten (ReÞ
Lakiþ) bir alýntý yapar: “Tanrý, Kendisi’ne saygýsýz
davrananlara nazikçe karþýlýk verir. Onu çeþitli
yöntemlerle, birkaç kez uyarýr. Eðer bu kiþi her
þeye raðmen Teþuva yapmazsa, Tanrý bu kez, o
kiþiye iþlediði günahlarýn cezasýný vermek üzere
Teþuva kapýlarýný kapatýr”. Raþi’nin yaklaþýmý,
Ramban’ýn açýkladýðý ve Sforno’nun da þu þekilde
açýkladýðý bu ikinci Midraþ’a dayanýr: Ýlk beþ bela
sýrasýnda, Tanrý, Paro’nun özgür seçimlerine
karýþmamýþtýr, hatta aksine, Tanrý’nýn Ýstekleri’ne
karþý gelmesi konusunda istediði þekilde davran-
masýna izin bile vermiþtir. Bu belalarýn hepsinde
Paro’nun “kendi kalbini sertleþtirdiði” vurgulan-
maktadýr. Eðer Paro, bu süre zarfýnda herhangi bir
zaman samimi bir þekilde piþmanlýðýný belirtse,
Teþuvasý kabul edilecek, böylece ileride çekeceði
acýlardan kurtulacaktýr. Fakat ilk beþ bela son-
rasýnda bile, Paro Bene-Yisrael’i serbest býraka-
caðýný söylediði zaman, hiçbir piþmanlýk hisset-
memiþtir. Halký serbest býrakmayý kabul eder
görünmesinin tek nedeni, belalarýn getirdiði

2 Sana emrettiðim her þeyi [önce] sen ilan edeceksin, [sonra da] aðabeyin Aaron
Paro’ya bildirecek. [Sonunda, Paro] Bene-Yisrael’i ülkesinden salýverecek.

3 “Fakat Ben [bu arada] Paro’nun inatçý davranmasýný saðlayacaðým ve [bu sayede]
Mýsýr Ülkesi’nde iþaretlerimi ve mucizelerimi arttýracaðým. 4 Paro sizi dikkate almayacak.
O zaman Elimi Mýsýr’a koyacak ve Ordularýmý – Halkým Bene-Yisrael’i – Mýsýr
Ülkesi’nden sert yargýlar eþliðinde çýkaracaðým.

5 Mýsýr üzerinde Gücümü gösterip Bene-Yisrael’i aralarýndan çýkardýðýmda, Mýsýrlýlar
Benim Aþem olduðumu anlayacaklar.”

7:2-5
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œ Büyü

Paro’nun büyücülerinin, özellikle ilk birkaç bela-
da, Moþe ve Aaron’un yaptýðý þeyleri tekrarlaya-
bildiklerini görmekteyiz. Bu da, Moþe’nin sihir-
bazdan baþka bir þey olmadýðýný iddia eden
Paro’nun “kalbine güç kazandýran” þeydir.
Sihirbazlýk, Eski Mýsýr’da oldukça yaygýndý. Bu
da, Paro’nun büyücülerinin gerçekten bir güçleri
olup olmadýðý sorusunu akýllara getirmektedir.
Klasik otoriteler arasýnda sadece Rambam (Yad –
Avodat Kohavim 11:16; More Nevuhim 3:37),
sihrin, hatta Tora’da anlatýlanýn bile, sadece el
çabukluðundan ibaret olduðunu ve sadece buna
ancak cahil ve alýk insanlarýn inanacaðýný söyler.
Bunun yanýnda bir kiþinin büyüye inanmasý
halinde, bu saçmalýklarý ciddiye almanýn  bir
“cezasý” olarak büyüden etkilenebileceðini ekler.

Fakat diðer klasik otoriteler ise, Talmud’daki fark-
lý delillere dayanarak, bu fikre karþý çýkarlar.
Buna göre Tora’da bahsedilen büyüler gerçektir
ve bunlarý yapanlar yaratýlýþtaki çeþitli gizli güç-
leri kullanarak, sýnýrlý da olsa geleceði görebilen
ve doðayý yönlendirebilen kiþilerdir. Çok kýsaca,
Ramban (Devarim 18:9), Dereh Aþem ve diðer-
leri, Tanrý’nýn evreni yarattýðýnda, melekler ve
diðer semavi varlýklara bazý þartlar altýnda dünye-
vi bazý konularý yönetme yetkisi tanýdýðýný belir-
tirler. Tanrý, ayrýca bazý kutsal ya da gayrikutsal
sözcüklerin kullanýlmasýyla, insanlarýn bu semavi
güçlere hükmedebilme ve bu þekilde, doða
kanunlarýnda sýnýrlý þartlar altýnda oynama yapa-
bilme yetisi vermiþtir. Bu, Mýsýrlý büyücülerin ve
gerek Tanah’ta, gerekse de Talmud’da bahsedilen
diðer kiþilerin bazý olaðanüstü þeyleri nasýl
gerçekleþtirdiklerini açýklamaktadýr. Bazý sahte

peygamberlerin insanlarý putlarýn bir güce sahip
olduðuna inandýrmak amacýyla olaðanüstü þeyler
yapabilmelerinin sebebi de budur. Yine de Bene-
Yisrael’in büyüye hiçbir þekilde itibar etmemesi
konusundaki emir (Vayikra 19:31) ve bu iþlerle
uðraþanlara yönelik tavýr (22:17) açýktýr.

Onlar da – Paro, Mýsýrlýlar için bu tip hünerlerin
“çocuk iþi” olduðunu belirtircesine öncelikle bu
konuda eðitim alan küçük çocuklar çaðýrmýþtýr
(Rabenu Behaye).

12. Aaron’un asasý onlarýn asalarýný yuttu –
Hem Aaron’un yýlaný hem de büyücülerin yýlan-
larý (Mizrahi) tekrar asa haline gelince, Aaron’un
asasý etraftaki bütün asalarý yutmuþtur (Raþi).
Yýlanýn yýlaný yutmasý normal kabul edilebilirken
asanýn asayý yutmasý önemli bir hüner olmasýna
karþýn, Paro bundan etkilenmemiþtir. Biraz þaþýr-
masýna karþýn, dikkatini kendi büyücülerinin de
asalarýný yýlana dönüþtürebilmesine odaklayarak
“kendi kalbine güç kazandýrmýþtýr” (Ýbn Ezra).
Rabenu Behaye, olayýn sonucunda Aaron’un
asasýnýn varlýðýný sürdürürken büyücülerinkiler-
den eser kalmamasýnýn, yaptýklarý büyünün
tamamen sahtekarlýk olduðunu gözler önüne
serdiðine dikkat çeker.

6

7

8

9

10

11

12
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6. Harfiyen uyguladýlar – Lekah Tov; krþ. 19:7,
Mehilta o.a. Pasuðun tam çevirisi “Moþe ve Aaron,
Tanrý’nýn onlara emrettiði gibi yaptýlar; öyle yap-
týlar”; bkz. Bereþit 6:22. Görüldüðü gibi, pasuk
gereksiz görünen tekrarlar içermektedir. Bu
tekrarlarýn anlamý, Sforno’nun açýklamasýna
göre, [a] Tüm süreç boyunca Tanrý’nýn belirlemiþ
olduðu yolu takip etmiþlerdir. Yani Moþe
Tanrý’nýn elçisi olarak konuþmuþ, Aaron da açýk-
lamýþtýr (p. 2 açk.); ve [b] onlara emredilenden
ne eksiðini ne de fazlasýný yapmýþlardýr. Or
Ahayim’e göre ise, [a] Emri anladýklarý gibi yerine
getirmiþler; ve [b] bu anlayýþlarý, Tanrý’nýn Ýsteði
ile tam bir uyum gösterecek þekilde gerçek-
leþmiþtir. Ýbn Ezra, Tora’nýn burada Moþe ile bir-
likte Aaron’un da mucizeler sýrasýnda aktif
olduðunu öðrettiðini belirtir.

7. Seksen yaþýnda – Raþi [6:18’deki açýkla-
masýnda], Tora’da Moþe ve baþka insanlar için
verilen yaþlarýn, Yahudiler’in Mýsýr’daki yaþam
süresini öðrenmemize yardýmcý olduðunu belirtir.
Bu da, Parçalararasý Antlaþma (Bereþit 15:13)
sýrasýnda Avraam’a söylenen 400 esaret yýlýnýn
tümünün Mýsýr’da geçmediðini açýkça ortaya
koymaktadýr. Kenaan’da doðan ve Yaakov’la bir-
likte Mýsýr’a giden Keat 133 yýl (6:18), oðlu
Amram ise 137 yýl yaþamýþtýr (6:20). Üst üste
çakýþan yýllarý yok saysak bile, ikisinin yaþam
sürelerinin üstüne Moþe’nin 80 yýlýný bile ekle-
sek, sadece 350 yýl etmektedir. Bu da, Seder
Olam’ýn, söz konusu 400 yýlýn Yitshak’ýn doðu-
muyla baþladýðý þeklindeki görüþünü destekle-
mektedir. Çünkü Kenaan halký, Avraam’ýn
aksine, Yitshak’a tam bir yabancý gibi davran-
mýþtýr; bkz. Bereþit 15:13 açk.

9. Yýlana – Ýbranice Tanin. Bir görüþe göre bu,
yanan çalýlýkta Moþe’nin asasýný yere atmasýyla
ortaya çýkan yýlanýn aynýsýdýr [Nahaþ] (4:3); bkz.
p. 15 (Raþi; Lekah Tov; Radak, Þeraþim, Tanan

k.b.). Baþka otoritelere göre ise, yanan çalýlýkta
verilen iþaret sadece Bene-Yisrael’e yöneliktir;
Paro’nun önünde ise, asa bir timsaha
dönüþmüþtür (Ýbn Ezra; Keli Yakar) ve bu,
Moþe’nin deðil Aaron’un asasýdýr [“asaný al”]
(Keli Yakar; krþ. Zoar). Ýbn Ezra’ya göre ise bu,
Moþe’nin bildiðimiz asasýdýr ve bu noktada
Aaron’a vermiþtir.

Yýlana dönüþsün! – Bu bir emirdir; krþ. Bereþit
1:3. Baal Aturim’e göre, Aaron asaya “yýlana
dönüþ!” emrini verecek ve bu Paro için, doðanýn
Tanrý’nýn Ýsteði’ne boyun eðdiðine dair bir iþaret
olacaktýr.

11. Medyumlar – Bu, ölülerle temasa geçip bilgi
alma üzerine kurulu yöntemleri izleyenler
(Ramban; bkz. Bereþit 41:8). Baþka bir görüþe
göre ise bunlar astrologdur (p. 22, Targum
Yonatan o.ç.).

Büyülerini – Ýbranice Laat. Bazýlarýna göre bu
hýz belirttiði için, el çabukluðundan ibaret olan
illüzyon ifade eder (Ýbn Ezra; Ralbag; Hirsch).
Diðer bir görüþe göre ise bu, olasýlýkla kýlýç kul-
lanýlarak yapýlan (Radak, Þeraþim; krþ. Bereþit
3:24) bir tür hipnotizmadýr (Rabenu Behaye).
Laat sözcüðünün ateþ ya da alev de ifade
etmesinden yola çýkan baþka otoritelere göre, bu
ateþle yapýlan bir büyü türüdür (Ramban). Ýlginç
olabilecek bir nokta, Eski Mýsýr dilindeki reka
sözcüðünün hem ateþ, hem de sihir ifade etme-
sidir. Talmud’a (Sanedrin 67b; Raþi) göre bu
büyünün, Eden bahçesinin giriþindeki kýlýçla
ilgisi vardýr (Bereþit 3:24). “Yaþam Aðacý” ile
doðrudan ilgili deðildir; fakat bazý zarar verici
manevi kuvvetler bu aðacýn çevresinde bir
kalkan oluþtururlar. Yine bir baþka görüþe göre de
Laat sözcüðü, okült hünerleri ifade eden Lat
kelimesinin baþka bir formudur (p. 22; Ýbn
Yanah; Ralbag).

6 Moþe ve Aaron, Tanrý’nýn onlara verdiði talimatý harfiyen uyguladýlar.
7 Paro’ya hitap ettiklerinde Moþe 80, Aaron ise 83 yaþýndaydý.

[14. Asa Yýlana Dönüþüyor]

8 Tanrý, Moþe ve Aaron’a konuþarak [þöyle] dedi: 9 “Paro size konuþup ‘Kendinizi
kanýtlamak için bir mucize yapýn’ dediðinde, sen [Moþe], Aaron’a ‘Asaný al ve Paro’nun
önüne fýrlat’ diyeceksin. ‘Yýlana dönüþsün!’ .” 10 Moþe, Aaron’la birlikte Paro’ya geldi.
Tanrý’nýn emrettiðini harfiyen yaptýlar; Aaron asasýný Paro’nun ve hizmetkarlarýnýn önüne
fýrlattý ve [asa] yýlana dönüþtü.

11 Paro da bilgelerini ve büyücülerini çaðýrdý. Mýsýrlý medyumlar – onlar da, büyülerini
kullanarak aynýsýný yaptýlar. 12 Her biri asasýný fýrlattý ve [asalar] yýlanlara dönüþtü.
Aaron’un asasý, onlarýn asalarýný yuttu.

7:6-12
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Paro’nun karþýsýna özellikle Nil’de çýkmasýnýn
amacý, Moþe’nin bela ile ilgili uyarýyý yaptýktan
sonra, söylediklerinin gerçekleþtiðini, Paro’nun
yerinde ve anýnda görmesini saðlamaktýr (Alþeh).

16. Þu ana kadar aldýrýþ etmedin – Birazdan
meydana gelecek olan kan belasý, bu kez sadece
Moþe’nin Tanrý’nýn  geçerli bir temsilcisi
olduðunu gösteren bir iþaret deðil, tüm ulusu
etkileyecek bir bela olduðundan, Moþe’nin, bu
belanýn tek sorumlusunun, uyarýlara “aldýrýþ
etmeyen” Paro olduðunu söylemesi önem taþý-
maktadýr. Moþe ve Aaron kendisine ilk kez
geldiðinde takýnmýþ olduðu kibirli tavrýn (5:2-9)
aksine, Paro þimdi cevap vermemiþtir; çünkü
Moþe’nin daha önce gerçekleþtirmiþ olduðu
iþaretler onun gözünü korkutmuþtur. Yine de,
Paro’nun gözünde bunlar, sadece Moþe’nin
oldukça becerikli bir büyücüden ibaret olduðu
anlamýna gelmiþ, kalbi güçlü ve gururlu kalmýþtýr
(p. 13 ve p. 22). Moþe’nin isteðine aldýrýþ
etmemesinin sebebi budur (Ramban). Üstelik
Paro onlarla “Dünyanýn büyü beþiði olan Mýsýr’a
büyü mü getirdin?” diye alay etmiþtir (Raþi).

17. Benim Tanrý olduðumu þununla anlaya-
caksýn – Ya da “Benim Aþem olduðumu”. Paro
daha önceden “Aþem” diye bir Tanrý tanýmadýðýný
belirttiði için, ilk üç belanýn temel amacý,
Paro’nun þüpheci tutumunu boþa çýkarmaktýr:
“Ben Aþem’im”; bkz. s.a. Bu üç belalýk ilk grup,
Paro’nun büyücülerinin “Bu Tanrý’nýn parmaðýdýr”
(8:15) itirafýnda bulunmak zorunda kalmalarýyla
amacýna ulaþmýþtýr.

18. Nil berbat kokacak – Ya da “Nil berbat ola-
cak”. “Nil’in sadece görünürde kan gibi olacaðýný,
ama su özelliklerini halen taþýyacaðýný düþünme.
Su deðil, her yönüyle kan olacak ve bu yüzden
balýklar ölecek. Bu temel maddesel deðiþiklik

Tanrý’nýn doðaya tamamen hakim olduðunu
gösterecek ve Benim Aþem olduðumu anlayacak-
sýn” (Sforno).

Daat Zekenim’e göre ise sular tam olarak kana
dönüþmüþ deðildir. Sadece görünüþte kaný andýr-
maktadýr, fakat tadý halen su gibidir ve bu haliyle
içmeye uygundur. Bu sebeple, Mýsýrlýlar’ýn
içmelerini de engellemek için, suyun kokuþmasý
ve balýklarýn ölmesi saðlanmýþtýr.

Boþ yere uðraþacaklar – Ýbranice Venilu; bkz.
Bereþit 19:11. Ya da “Nil’in suyunu içmeyi býrak-
mak zorunda kalacaklar” (Rabi Arye Kaplan);
“Nil’in suyunu içmeye çalýþmaktan yorgun düþecek-
ler” (The Artscroll Chumash).

13-14

15

16

17

18
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7:14-12:36. On Bela: Genel Bir Bakýþ. On
bela, her biri üçer beladan oluþan üç gruptan ve
onlarýn ardýndan gelen, Paro’nun direniþini
kýrarak Mýsýr’dan Çýkýþ’a yol açan, behorlarýn
ölümü ile ilgili beladan oluþur. Bu üç bela grubu,
üç ebedi prensibi tüm zamanlar için kesinleþtirme
amacýný güder. Ýlk üç bela, Tanrý’nýn varlýðýný
kanýtlamýþtýr (7:17). Ýkinci üçlü, Tanrý’nýn
takdirinin dünyevi konularla da çok yakýndan
ilgilendiðini ve fiziksel dünyaya karþý kayýtsýz
olmadýðýný gösterir (8:18). Son grup ise Tanrý’nýn
Gücü’nün hiçbir þeyle karþýlaþtýrýlamayacaðý
mesajýný taþýr (9:14).

Bu üçlü gruplardan her birinde, Paro’ya yönelik
uyarýlar sadece ilk iki bela için yapýlmýþtýr. Paro
bu uyarýlara aldýrmayýnca, bu iki bela yukarýda
belirtilen temaya yönelik birer “þahit” niteliði ile
meydana gelmiþtir. Her bir gruptaki üçüncü bela
için ise hiçbir uyarýda bulunulmamýþtýr.
Belirtilmek istenen tema ilk iki belayla kuvvetle
ve inkar edilemez biçimde kanýtlanmýþ olmasýna
karþýn hala Tanrý’ya boyun eðmeyen Paro ve halký
için, her gruptaki üçüncü belalar birer ceza
olarak gelmiþtir. Baþka bir deyiþle her gruptaki ilk
iki bela birer ders, üçüncüsü ise bu dersi
almayanlara bir cezadýr (Malbim).

Rabenu Bahye [10:1’ye yaptýðý açýklamasýnda]
her bir grubun ilk belasýyla ilgili uyarýnýn
Nehir’de, ikinci belayla ilgili uyarýnýn da kraliyet
sarayýnda yapýldýðýna dikkat çeker ve bunun
sebebini, söz konusu yerlerin Paro’nun gurur
simgeleri olmasýyla açýklar. Paro kendisini, kurak
Mýsýr’daki tarým hayatýnýn kaynaðý olan Nil
nehrinin hakimi olarak görmektedir ve bir belay-
la tokat yese bile, gücünü doðrudan temsil eden
sarayý, ona tekrar güç kazandýrabilecektir. Bu
nedenle, Tanrý, Paro’nun düþüþünü herkese ilan
etmek ve onun Tanrýsal Ýstek karþýsýnda güçsüz
olduðunu göstermek için bu iki yeri seçmiþtir.

14. Ýnatçý davranýyor – Tam çeviriyle “Paro’nun
kalbi aðýr”. Alternatif olarak, “kalbi gururla doldu”
(Targum), ya da “kalbi gururlu” (Raþi). Ýbranice
Kaved. Bu sözcük ayný zamanda “karaciðer”
anlamýna gelir. Baþka bir deyiþle Tanrý, Paro’nun
kalbinin týpký bir ciðer gibi piþtikçe sertleþeceðini
– yani belalarla karþýlaþtýkça daha da katýlaþa-
caðýný bildirmektedir (Rav Yeuda Adoni’nin bir
konuþmasýndan).

Or Ahayim, Tanrý’nýn bu cümleyi söylemesine ne
gerek olduðunu sorgular. Ne de olsa Moþe
Paro’nun karþýsýndadýr. Cevaben, Paro’nun,
olasýlýkla, asalarla ilgili olaya karþý tepkisiz
kaldýðýný söyler. Moþe ise bu tepkisizliðin
anlamýný çözemediðinden, Paro’nun söz konusu
iþaretten hiç etkilenmediðini, Tanrý ona
bildirmektedir.

15. Suya gitmek üzere çýktýðýnda – Tam
çeviriyle “Sabahleyin Paro’ya git – iþte suya çýkar –
ve…”. Anlaþýldýðý üzere Paro sabahlarý düzenli
olarak suya gitmektedir. Bunun olasý bir sebebi,
Mýsýr’ýn ekonomik hayatýnýn anahtarý olan Nil’in
su seviyesini kontrol etmek (Ýbn Ezra), ya da
genel bir teftiþtir (Raþbam). Bu durumda
Paro’nun günlük Nil gezisi herkesin bildiði bir
konudur.

Raþi ise, Midraþ’tan alýntý yaparak olaya farklý
yönden yaklaþýr. Paro kendisini halkýna karþý
tanrý ilan etmiþtir. Oysa bir tanrýnýn normal
vücutsal iþlevleri yerine getirme gibi zorunluluk-
larý olmamalýdýr. Fakat ne yazýktýr ki (!) Paro da
bir insandýr ve tuvalet ihtiyacý vardýr ve bu
ihtiyacýný gidermek üzere her sabah gizlice Nil’e
gitmektedir. Tanrý da Moþe’ye, iþte tam bu anda
Paro’yla yüzleþmesini söylemektedir. Tanrý’nýn
diðer örneklerde “Paro’ya gel” dediðini görmemize
karþýn (bkz. 6:11 açk.), burada “git” dediðini
görüyoruz. Bunun olasý sebebi, Paro’nun su
kenarýna gidiþ nedenidir (krþ. 10:1, Baal Aturim o.a.).

13 Yine de, Paro’nun kalbi güç kazandý ve týpký Tanrý’nýn söylemiþ olduðu gibi onlarý
ciddiye almadý.

[15. Ýlk Bela Ýçin Uyarý]

14 Tanrý Moþe’ye “Paro inatçý davranýyor” dedi. “Halký salývermeyi reddediyor.
15 Sabahleyin, [Paro] suya [gitmek üzere] çýktýðýnda, Paro’ya git ve Nil’in kýyýsýnda

karþýsýna dikil. Yýlana dönüþen asaný da yanýna al.
16 “Ona söyle: Ýbraniler’in Tanrýsý ‘Halkýmý salýver ve çölde bana ibadet etsinler’

mesajýyla beni sana gönderdi. Ama iþte – þu ana kadar aldýrýþ etmedin. 17 [Þimdi;] Tanrý
þöyle diyor: ‘Benim Tanrý olduðumu þununla anlayacaksýn’. Ýþte! Ben elimdeki asayla
Nil’deki suya vuracaðým ve [sular] kana dönüþecek. 18 Nil’deki balýklar ölecek ve Nil
berbat kokacak. Mýsýrlýlar Nil’den su içebilmek için boþ yere uðraþacaklar.”

7:13-18
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ayrýntýyý ayrýca vermeye gerek görmemiþtir (Ýbn
Ezra). Bir önceki pasukta “asaný al ve elini …
uzat” denmesinden, ayrýca daha ileride geçen
“asanla elini … uzat” (8:1), “asasýyla elini uzattý”
(8:13) ifadelerinden; dahasý Tanrý Moþe’ye “elini
uzat” (9:22) demesine karþýn Moþe’nin asasýný
uzatmasýndan (9:23) da anlaþýldýðý üzere, asa her
zaman uzanan eldedir. Dolayýsýyla “asanýn uzatýl-
masý” ile “elin uzatýlmasý”, bu baðlamlarda ayný
anlamdadýrlar (9:23, Ýbn Ezra o.a.).

21. Mýsýrlýlar … içemez oldular – Bu beladan,
Yahudiler deðil, sadece Mýsýrlýlar etkilenmiþtir.
Suya ihtiyaç duyan bir Mýsýrlý, bunu bir
Yahudi’den parayla satýn almak zorundadýr. Ve
suyu zorla almaya kalkýþtýðý anda, su anýnda kana
dönüþmektedir. Bu nedenle, Paro büyücü-
lerinden mucizenin aynýsýný yapmalarýný iste-
diðinde (p. 22) onlarýn da Yahudiler’den su satýn
almalarý gerekmiþtir. Zira ne büyüyle kana
çevirmek üzere sularý, ne de bela sonucu kan
olmuþ suyu tekrar suya çevirecek hünerleri vardýr
(Midraþ).

Ýbn Ezra’ya göre ise, sadece yer üstündeki sular
kan olmuþ, bela gerçekleþtiði sýrada yeraltýnda
bulunan sular ise sonradan yeryüzüne çýksa da
etkilenmemiþtir (bkz. p. 24; ancak bkz. o.a.). Bu
nedenle, büyücüler, kana dönüþtürebilecek su
bulabilmek için kuyu kazýp, su çekmek zorunda
kalmýþlardýr.

22. Gizemli yöntemlerini – Ýbn Ezra; Raþi.
Ýbranice BeLateem. “Lut – Gizlemek; saklamak”
köküyle baðlantýlýdýr. Bkz. p. 11 açk. Bazý
otoritelere göre, buradaki Lat sözcüðüyle ifade
edilen yöntem, demonoloji (iblis ilmi) ile

baðlantýlýyken, Laat (p. 11) ise illüzyondur
(Talmud – Sanedrin 67b).

Aslýna bakýlýrsa medyumlarýn yaptýklarý,
mucizenin aslýyla karþýlaþtýrýldýðýnda hiçbir
öneme sahip deðildir. Aaron’un hareketi Mýsýr’ýn
tüm sularýný kana çevirmiþken, onlarýnki belki bir
kova suyla yapýlmýþtýr. Aaron’unki nehir gibi
hareketli ve sürekli yer deðiþtiren su ile
yapýlmýþken, onlarýn büyüleri durgun suda etkili
olmuþtur. Dahasý kan belasý tam yedi gün sür-
müþtür (p. 25); oysa büyücülerin hünerleri son
derece kýsa bir süre etkili olabilmiþ, olasýlýkla
“Paro sýrtýný dönüp gidince” (p. 23)  ortadan kalk-
mýþtýr (Ýbn Ezra). Baþka bir deyiþle Tanrý bu bela
sýrasýnda sularýn doðasýný tamamen ve kökten
deðiþtirmiþken, medyumlarýnki geçici marifettir.
Fakat Paro’nun “bunu [=aradaki farký (Sforno)]
bile dikkate almamasý” (p. 23) için yeterli bir
bahanedir.

Kalbi güçlendi – Tora, “inat etti” anlamýndaki bu
deyimi vermek için “Kaved – Aðýr / Sert /
Gururlu” ile “Hazak – Güçlü” sözcüklerini
dönüþümlü olarak kullanmaktadýr. Bu yüzden,
her ne kadar daha önceki bazý örneklerde “inat
etti” çevirisini yaptýysak da, söz konusu ayrýmý
yansýtabilmek için bu noktadan itibaren tam
çeviriyi tercih edeceðiz (bkz. 8:11 açk.). Örneðin
buradaki kullanýmda, Paro’nun, sularýn kana
dönüþtüðünü gördüðü zaman zayýflayan kalbinin,
medyumlarýn yaptýðý marifet sonucu güç
kazandýðý anlamý mevcuttur. Baþka bir önemli
nokta bu ilk ve bundan sonraki dört örnekte,
“güçlendirme / sertleþtirme” konusunda
Tanrý’nýn herhangi bir müdahalesinin olma-
masýdýr.

19

20

21

22

23
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œ Ýlk Bela: Kan

19. Aaron’a söyle – Tora, Tanrý Moþe ve
Aaron’a, Paro’yu kan belasýyla ilgili olarak
uyarmalarýný söyledikten hemen sonra belanýn
anlatýmýna baþlamaktadýr. Fakat Tora [olasýlýkla
gereksiz tekrar olmamasý için] açýklamasa da,
Moþe ve Aaron, Tanrý’nýn bu direktifini elbette
yerine getirmiþlerdir.

Nehre bela getirme emri Moþe’ye deðil, Aaron’a
verilmiþtir. Zira nehir, annesi Moþe’yi suya koy-
duðunda onu koruduðu için, Moþe’nin nehre bir
bela getirmesi doðru olmayacaktýr (Raþi).
Buradaki ders açýktýr: Tora, nehir gibi cansýz bir
varlýða yönelik bile nankörlük yapýlmasýný yanlýþ
bulduðuna göre, karþýmýzdaki bir insan olduðun-
da ne kadar dikkat etmemiz gerektiði sürekli akýl-
da tutulmalýdýr.

Elini Mýsýr’ýn sularý üzerine … uzat – Aaron
önce elini dört bir yöne uzatmýþ, sonra asasýný
nehre vurmuþtur (Ramban; krþ. Ýbn Ezra).
Bunun amacý, belanýn sadece Nil’e özgü
olmadýðýný, Mýsýr’ýn tüm sularýný ilgilendirdiðini
vurgulamaktýr. Böyle olmasa, Paro, Aaron Nil’i
kana çevirdiði zaman, diðer sularýn deðiþimini
“doðal” kabul edebilecektir [Gerçekten de, inan-
mayan bazý kiþiler, belanýn mucizeviliðini reddet-
mek için, çeþitli “doðal” sebepler üretme
konusunda yarýþ içindedir. Fakat onlarýn da
basitçe reddetmek varken, uðraþýp “mantýklý bir
açýklama” getirmeye çalýþmalarýnýn sebebi, büyük
insan topluluklarýnýn þahit olduðu bu ve benzeri
mucizevi olaylarýn gerçekten meydana geldiðini
kabul etmek zorunda olmalarýdýr].

Kanallarýnýn – Raþi; Targum. Ýbranice Yeorim
(krþ. Daniel 12:5). Ya da “ýrmaklarý”. Sözcük
genel olarak sulama kanallarýn ifade etmektedir
(Radak, Þeraþim; Sehel Tov). Bu þekilde isim-

lendirilmelerinin sebebi, Yeor olarak bilinen
Nil’in suyunu yaymakta kullanýlmalarýdýr (Ýbn
Yanah). Dolayýsýyla terim, genelde sadece
Mýsýr’daki kanallarý ifade etmektedir (Melahim II
19:24; Yeþayau 7:18, 19:6, 37:25). Yeor
sözcüðünün, Eski Mýsýr dilindeki iaur ya da aur –
“kanal”, “ýrmak” ya da “Nil’in kolu” sözcüðü ile
baðlantýlý olduðu düþünülebilir. Kýpti dilinde
sözcük eiero ya da eiur’dur.

Rezervuarlarýnýn – Ýbranice Agamim. Tam
çeviriyle bir göl ya da havuzu ifade edebilir
(Radak, Þeraþim). Eski Fransýzca’da astonc,
Ýspanyolca’da ise estanque’dir (Radak, Þeraþim).
Baþka otoritelere göre ise, yaðmur suyunun birik-
tiði her türlü havzaya bu isim verilir (Ýbn Ezra).
Bu sebeple, sözcük Mýsýr dilindeki ag – “sel” ya da
agem, agep – “yaðmur” sözcükleri ile baðlantýlý
olabilir.

Su toplamak için kullandýklarý her yerin – Tam
çeviriyle “[büyük] su birikintilerinin”. Bunlar genel
olarak sarnýç ya da kuyulardýr (Ýbn Ezra).

Ahþap [fýçýlar] ve taþ [kaplarda] – Targum;
Raþi; Ýbn Ezra. Baþka bir deyiþle, tam çevirinin
ima edebileceði üzere “aðaçlar ve taþlar” deðil,
bunlardan mamul kaplarýn içindeki sulardan
bahsedilmektedir (Sifte Hahamim).

… kan olacak – Çevirimiz, bu son cümlenin
Aaron’a söyleneceklere dahil olduðu görüþü
doðrultusundadýr. Fakat Aaron’a söylenenler
“uzat” ya da “kan olacaklar” ile son buluyor da
olabilir.

20. Asayý … vurdu – Bir önceki pasukta Tanrý,
Aaron’un “elini uzatmasýný” istemiþtir. Bu pasuk-
ta ise sadece asayý suya vurduðu belirtilmekte,
elinden bahsedilmemektedir. Yine de bu pasuðun
baþlangýcýnda, Moþe ve Aaron’un, emri harfiyen
yerine getirdikleri söylendiðine göre, Tora bu

[16. Ýlk Bela: Kan]
19 Tanrý Moþe’ye [þöyle] dedi: “Aaron’a [þunlarý] söyle: Asaný al ve elini Mýsýr’ýn sularý

üzerine – nehirlerinin, kanallarýnýn, rezervuarlarýnýn ve su toplamak için kullandýklarý her
yerin üzerine uzat. [Sular] Kan olacak. Mýsýr ülkesinin tümünde – hatta ahþap [fýçýlar] ve
taþ [kaplarda] bile – kan olacak.”

20 Moþe ve Aaron, Tanrý’nýn emrettiðini harfiyen yaptýlar. [Aaron], Paro’nun ve
danýþmanlarýnýn gözleri önünde asayý kaldýrdý ve Nil’deki suya vurdu. Nil’in tüm sularý
kana dönüþtü. 21 Nil’deki balýklar öldü. Nil öylesine berbat kokuyordu ki Mýsýrlýlar, Nil’den
su içemez oldular. Mýsýr’ýn her yerinde kan vardý.22 Ancak Mýsýr’ýn medyumlarý, gizemli
yöntemlerini kullanarak ayný etkiyi saðlayabilince Paro’nun kalbi güçlendi ve Tanrý’nýn
söylemiþ olduðu gibi onlara [Moþe ve Aaron’a] aldýrýþ etmedi.

23 Paro sýrtýný dönüp sarayýna geldi. Bu [mucizeyi] bile dikkate almamýþtý.

7:19-23
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belayla son bulmuþtur (Rabenu Behaye).

Kurbaðalar – Bu genel olarak kabul edilmiþ olan
Raþi’nin çevirisidir. Ýbn Ezra da bu görüþte
olmasýna karþýn, bazý otoritelerin bunlarýn kur-
baða deðil timsah olabileceði fikrinde olduklarýný
kaydeder.

Vuracaðým – Ya da “büyük hasar vereceðim” (Ýbn
Ezra).

28. Kaynayacak – Tam çeviriyle “kaynamasýný
saðlayacak”. Buna göre Nil, bela boyunca sürekli
kurbaða üretecektir.

29. Ýçine – Ýnsanlar uyurlarken kurbaðalar
aðýzlarýndan içeri girecek ve karýnlarýnda výrak-
layacaklardýr.

8.
1. Elini … uzat – Dört bir yöne. Fakat bu kez
belanýn kaynaðý, bir öncekinde olduðu gibi her su
birikintisi deðil, sadece “nehirler, kanallar ve
rezervuarlar”la sýnýrlý olacaktýr. Bu sebeple Aaron
ilk beladaki gibi, Mýsýr’ýn tüm sularýný simgeleyen
Nil’e asasýyla vurmamýþtýr (Ýbn Ezra).

2. Kurbaða [sürüsü] – Pasukta “kurbaða”
sözcüðü tekil olarak geçmektedir. Basit anlamda
tekil kullaným belanýn ismini ifade eder (Raþi);
[sürüsü] eklemesini bu amaçla yaptýk. Diðer yan-
dan, bir Midraþ’a göre gerçekten de Nil’den en
baþta sadece bir kurbaða çýkmýþtýr. Ýnsanlarýn
dikkatini iyice çekecek boyuttaki bu tek kur-
baðaya vurmaya, taþlar atýlmaya baþlandýðýnda
ise, hem bu kurbaðanýn vücudundan hem de
belirtilen kaynaklardan sürülerle kurbaðalar türe-
meye baþlamýþ ve Mýsýr’ýn her yeri onlarla
kaplanmýþtýr.

3. Kurbaðalarý – Medyumlar yine kendi yöntem-
leriyle bir baþarý göstermiþlerdir. Fakat pasukta
geçen “kurbaðalarý” sözcüðü, Ýngilizce’deki “the”
sözcüðünün karþýlýðý olan belirtme öneki ‘E’ harfi
ile baþlamaktadýr. Baþka bir deyiþle medyumlar
sudan belirli ve sýnýrlý tipte kurbaðalar türete-
bilmiþlerdir ve bunlar büyü ürünü olduklarý için
normal kurbaðalarýn iþlevine sahip deðillerdir
(Sforno).

4. Tanrý’ya yakarýn – Paro medyumlarýn basit
numaralar yapabilip, tek bir kurbaðayý yok
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24. Kazýlar yaptýlar – Pasuk kazýlarýn sonucunda
su bulduklarýný ima eder gibidir. Ancak Targum
Yonatan bu durumda bile berrak su buluna-
madýðýný vurgulamaktadýr. Rabenu Behaye’ye
göre ise bulduklarý su içilebilecek haldedir; ancak
içmeye kalktýklarýnda kana dönüþmektedir.
Midraþ, bu belanýn aðýrlýðýný vurgularcasýna
Mýsýrlýlar bir meyveyi sýkýp suyunu içmeye kalk-
týklarý zaman bile, bunun kana dönüþtüðünü
belirtir. Rabenu Bahye bu durumda yedi gün
boyunca ne içtiklerini sorgular ve Saadya
Gaon’un açýklamasýný getirir. Bela, “normal þart-
larda içilebilecek sular”la sýnýrlýdýr. Baþka bir
deyiþle normal þartlarda içmeye uygun olmayan
sular kana dönüþmemiþtir. Bunu keþfeden
Mýsýrlýlar, acý ya da tuzlu sular bularak susuzluk-
larýný gidermiþlerdir.

25. Yedi tam gün – Yedi gün tamamlandýktan
sonra, kan yeniden suya dönüþmüþtür.

Her bir bela tam bir aylýk bir süreyi kapsamýþtýr.
Her belada, ayýn ilk üç çeyreði Paro’nun bela
hakkýnda uyarýlmasý ve halký göndermeye iknaya
çabayla geçmiþ, belanýn aktif olarak gerçekleþme
süresi ise 7 gün olmuþtur (Raþi). Daat Zekenim’in
bundan çýkardýðý sonuca göre, Moþe her belada
Paro’yu üç hafta boyunca uyarmýþ, sonra 7 gün
boyunca bela meydana gelmiþtir. Yedi günün biti-
minden ayýn sonuna kadar ise, ne uyarý ne de
bela gerçekleþmiþ, yeni ayla birlikte sýradaki bela
ile ilgili uyarýlar baþlamýþtýr. 

Her bela yedi günün sonunda otomatik olarak
son bulurdu. Fakat bazen, Paro yumuþayýp
Moþe’den belalarýn son bulmasý için dua etmesi-
ni istediðinde, Moþe’nin yakarýþý üzerine belanýn
kýsa sürmesini saðlar, Paro Bene-Yisrael’i özgür
býrakacaðýna dair verdiði sözü bozunca bile – ki
bunu behorlarýn ölümü ile ilgili belaya kadar her
seferinde yapmýþtý – bela devam etmezdi.

œ Ýkinci bela: Kurbaðalar

26. Paro’ya gel – Moþe, Aaron’la birlikte
Paro’nun sarayýna gelecektir (Ýbn Ezra). Burada
Paro’nun çevresi danýþmanlar ve halkla dolu
olduðundan, kurbaðalarýn Tanrý’nýn peygamberi
tarafýndan getirildiði herkes tarafýndan bilinecek-
tir. Ýlk bela herkese, Mýsýr’ýn tanrýsý olarak kabul
edilen Nil’in, Tanrý’nýn Ýsteði karþýsýnda hiçbir
güce sahip olmadýðýný göstermiþtir. Bu ikinci
belada ise Nil, kurbaðalar üretecektir. Bu da,
nehrin de Tanrý’nýn bir hizmetkarý olmaktan
ibaret olduðunu gösterme amaçlýdýr (Malbim).

Benim Adýma þunlarý söyle – Tam çeviriyle
“Paro’ya gel ve ona [þunlarý] söyle: Tanrý þöyle
diyor:”; bkz. Bereþit 20:13 açk.

27. Ülkenin tümünü – Yani “[senin] ülkenin
tümünü”. Tam çeviriyle “sýnýrlarýnýn tümünü”.
Kurbaðalar sýnýrlara ulaþýr ulaþmaz durmuþlar,
Mýsýr’ýn o dönemde sýnýr belirsizliði konusunda
sorun yaþadýðý ülkelerle olan anlaþmazlýðý bu

24 Tüm Mýsýr[lýlar], Nil’in etrafýnda içecek su [bulma amacýyla] kazýlar yaptýlar; çünkü
Nil’in sularýndan içemiyorlardý.

25 Tanrý Nil’i vurduktan sonra [sular] yedi tam gün [boyunca böyle kaldý].

[17. Ýkinci Bela: Kurbaðalar]
26 Tanrý Moþe’ye [þöyle] dedi: “Paro’ya gel ve ona Benim Adýma þunlarý söyle: Halkýmý

salýver ki Bana ibadet edebilsinler. 27 Ve eðer sen salývermeyi reddedersen, Ben ülkenin
tümünü kurbaðalarla vuracaðým. 28 Nil kurbaða kaynayacak; [kurbaðalar nehirden] çýkýp
sarayýna, yatakodana ve [hatta] yataðýna gelecekler. [Dahasý] Danýþmanlarýnýn ve
halkýnýn evlerinde, fýrýnlarýnda ve hamur teknelerinde [bile kurbaðalar olacak]. 

29 Kurbaðalar, hem senin, hem halkýnýn, hem de tüm danýþmanlarýnýn içine kadar
çýkacaklar.”
8

1 Tanrý Moþe’ye [þöyle] dedi: “Aaron’a [þöyle] söyle: Asanla elini nehirlere, kanallara,
rezervuarlara uzat ve kurbaðalarý Mýsýr topraðý üzerine çýkart.”

2 Aaron elini Mýsýr sularýnýn üstüne uzattý ve kurbaða [sürüsü] çýkýp Mýsýr topraðýný
örttü. 3 Medyumlar gizemli yöntemlerini kullanarak ayný etkiyi saðladýlar ve kurbaðalarý
Mýsýr topraðý üzerine çýkardýlar.

4 Paro Moþe ile Aaron’u çaðýrtarak “Tanrý’ya yakarýn!” dedi. “Kurbaðalarý benden ve
halkýmdan uzaklaþtýrsýn. Sonra halký salýveririm, Tanrý’ya korban yaparlar.”

7:24-29 - 8:1-4
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Ya da “Benim üstümde yükselmeyi / þereflenmeyi
dene. Yapamayacaðýmý düþündüðün bir istekte
bulun. Eðer haklý çýkarsan, sýnavýný geçemediði-
mi iddia edebilirsin! Þimdi; kurbaða istilasýnýn
tam olarak ne zaman bitmesini istediðini bana
söyle” (Raþi). Ya da “bana statünü göster” (Radak,
Þeraþim; krþ. Targum); “bana buyruðunu söyle”
(Ýbn Yanah).

Ne zaman için – “Duayý þimdi edeceðim.
Kurbaðalarýn yok olmasýný ne zaman için
isteyeyim?” (Raþi); bkz. p. 8.

6. Yarýna – Birçok otoriteye göre, Paro hala,
Moþe’nin bir büyücüden ibaret, belanýn da
yýldýzlarýn ayarladýðý bir doðal olay olduðunu
sanmaktadýr. Moþe’nin teklifini “Demek bu
belanýn ne zaman son bulacaðýný biliyor. Büyük
ihtimalle þimdi. Yoksa bana bunu þimdi
söylemezdi. Elbette benim bu beladan bir an önce
kurtulmak isteyip ‘hemen þimdi’ dememi
bekliyor. Ama ona istediðini vermeyeceðim”
düþüncesiyle deðerlendirmiþ ve belanýn hemen
yok olmasýný isteyeceðine “yarýna” demiþtir
(Þemuel ben Hofni Gaon). Fakat elbette Moþe
için bu bir sorun deðildir.

Bu da, Paro’nun inatçýlýðýnýn ve kötülüðünün ne
derecede olduðunu göstermektedir. Belalar onu
yalvartacak düzeyde rahatsýz etmiþ olmasýna
karþýn, sýrf Moþe’yi zor durumda býrakmak için
buna bir gün daha katlanmaya ve kendi halkýna
bir gün daha eziyet vermeye hazýrdýr.

Dediðin gibi – Paro’nun istediði kadar ve daha
fazlasý deðil. Paro kurbaðalarýn ülkesinden tama-
men gitmelerini istese, bu da gerçekleþecektir.
Ama o sadece, kurbaðalarýn kendisinden ve

halkýndan uzaklaþtýrýlmasýný istemiþtir (p. 4). Bu
nedenle kurbaðalarýn bazýlarý, Nil’de yaþamaya
devam ederken, karadakiler ölmüþler ve pis
kokularý bütün ülkeyi sarmýþtýr (Sforno).

8. Haykýrdý – Moþe Paro’ya “söylediðin gibi ola-
cak” dediðinde, Tanrý’nýn kendisini utandýrmaya-
caðý düþüncesiyle bunu kendisinden söylemiþtir.
Belki de bu sebeple haykýrýp yalvarmaktadýr (Ýbn
Ezra). Tanrý da gerçekten onu utandýrmamýþ,
“Moþe’nin dediði gibi yapmýþtýr”.

Moþe baþka hiçbir belada haykýrma ya da baðýr-
ma ihtiyacý duymamýþtýr. Biraz mizahi bir açýkla-
maya göre bunun sebebi çok gürültü yapan kur-
baðalardýr. Moþe, duasýna konsantre olabilmek
için sesini yükseltmek zorunda kalmýþtýr.

11. Rahatlama olduðunu – Baþka hiçbir belada,
Tora, “rahatlama olduðu” vurgusunu yapmamak-
tadýr. Bu, Paro’nun kurbaðalarýn ölmesinin ardýn-
dan verdiði tepkide belirleyici bir faktördür. Bela
sona erdiði halde, hatýrasý, Paro’nun düþünceleri-
ni etkileyecek kadar güçlüdür. Zira her yer ölü
kurbaðalarýn iðrenç kokusuyla kaplýdýr ve Nil
halen výraklayan kurbaðalarla doludur. Tora, tüm
bu etkenlere karþýn, hissedilen kýsmi rahatla-
manýn bile, Paro’yu inatçýlaþtýrmak için yeterli
olduðunu söylemektedir (krþ. Keli Yakar).

Kalbini sertleþtirdi – Bu bela bir öncekine göre
çok daha zorlu olduðundan, kalbi orada olduðu
gibi kendiliðinden güçlenmemiþ, Paro bunun için
çaba göstererek kalbini bizzat sertleþtirmiþtir
(Raþbam). 

Ýbranice Veahbed. Raþi’ye göre bu fiil yapýsý bir
süreklilik ifade eder. Buna göre çeviri “kalbini
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edemediklerini fark ettiði için Moþe’yi çaðýrýp
dua etmesini istemektedir (Sforno; Ýbn Ezra);
bkz. s.a. 

œ Paro’nun tavrý

Kan belasýnda, Paro inatçý bir tavýrla Moþe ve
Aaron’a aldýrýþ etmemiþtir. Fakat kurbaða
belasýnda – büyücüler bir þekilde bu belayý da
taklit edebilmelerine karþýn – Paro Moþe’ye
belanýn bitmesi için yalvarmýþtýr. Diðer belalar
onu vurduðunda ise, bazen Tanrý’ya teslim olma
teklifinde bulunmuþ, bazýlarýnda da istememiþtir.
Paro’nun bazen teslimiyetçi bazen de inatçý
davranmasýnýn belirli bazý etkenlere göre gerçek-
leþtiðini farz edersek, bu davranýþlarýn  düzeni
nedir?

Or Ahayim, Paro’nun cevaplarýný etkileyen tek
faktörün, Paro’nun Tanrý’ya inanýp inanmamasý
deðil, sadece kendi hayatýnýn tehlikede olup
olmadýðýný düþünmesi olduðunu belirtir. Paro
hayatýný kaybetmekten korktuðu zamanlarda
yumuþamýþ, diðer zamanlarda ise katýlýðýný
sürdürmüþtür. Bu görüþ doðrultusunda belalarý
tek tek inceleyelim:

(1) Kan: Bu bela hayatý tehdit etmemiþtir;
zira Mýsýrlýlar suyu Yahudiler’den satýn alabilmiþ
veya yeni kuyular kazýp kendi sularýný elde ede-
bilmiþlerdir (bkz. 7:21 açk.).

(2)Kurbaðalar: Durmak bilmeyen kurbaða výrak-
lamalarýnýn dayanýlmaz rahatsýzlýðýnýn yanýnda,
kurbaðalar Mýsýrlýlar’ýn vücutlarýna da girerek
yaþamlarýný tehdit etmiþlerdir (bkz. 7:29; ayrýca
bu pasuk: “benden [=içimden] ve halkýmdan
[=halkýmýn içlerinden]”).

(3)Bit: Paro’nun büyücüleri en sonunda bu tipte-
ki bir belanýn sadece Tanrý tarafýndan yapýlabile-

ceðine ikna olduklarý halde (p. 15) Paro pes
etmemiþtir. Çünkü bu bela, çok büyük rahatsýzlýk
vermesine karþýn tehlikeli deðildir.

(4)Vahþi Hayvanlar: Kim olursa olsun, çevresi
vahþi hayvanlarla sarýldýðýnda korkuya kapýlýr.
Paro, ilk kez bu belada, Moþe’nin tüm isteklerine
uyacaðýna söz vermiþtir (p. 21, 24).

(5)Salgýn Hastalýk: Bu beladan sadece hayvanlar
etkilenmiþ, insanlara ise bir þey olmamýþtýr.

(6)Çýbanlar: Bu bela da, inanýlmaz rahatsýzlýk
vermiþ olmasýna karþýn kimseyi öldürmemiþtir.
Ayrýca, Paro’dan bahsetmeyen 9:11’de ima
edildiði üzere, bu bela, onu deðil sadece halkýný
etkilemiþ olabilir.

(7)Dolu: Gürültülü þimþekler ve gökten gelen
alevler herkesi korkutmuþtur. Ýnsanlar, Avraam
zamanýnda Sedom’da yaþanan yokoluþu yaþaya-
caklarýný düþünüp dehþete kapýlmýþlardýr. Paro da
istisna deðildir (9:27).

(8)Çekirgeler: Paro açýk bir þekilde “bu ölümü ben-
den uzaklaþtýr” demiþtir (10:17).

(9)Karanlýk: Paro, bu belada Moþe’den kendisi
adýna dua etmesini istememiþtir. Belanýn ilk
üç günü boyunca Mýsýrlýlar lambalar
kullanabilmiþlerdir; ama sonrasýnda kýpýrdamak
bile mümkün olmamýþtýr (bkz. 10:23 açk.). Bela
sona erdiðinde Paro halkýn gitmesini söylemiþ,
ama kabul edilemez bir þart öne sürmüþtür.

(10) Behorlarýn ölümü: Paro’nun direnci
tamamýyla yýkýlmýþtýr. Zira onun da bir behor oðlu
vardýr. 

5. Dur seni onurlandýrayým – “Ýstediðin zamaný
söyle; ben de Tanrý’dan senin adýna istekte bulu-
narak seni þereflendireyim” (Ýbn Ezra; Sehel Tov).

5 Moþe Paro’ya “Dur seni onurlandýrayým” dedi. “Senin, danýþmanlarýn ve halkýn adýna,
kurbaðalarýn senden senden ve evlerinden kesilip sadece Nil’de kalmalarý adýna tam
olarak ne zaman için dua edeyim?.”

6 “Yarýna!” dedi [Paro].
“Dediðin gibi olacak” diye cevap verdi [Moþe]. Böylece Tanrýmýz Aþem gibisinin olmadýðýný
anlayacaksýn. 7 Kurbaðalar senden ve evlerinden, danýþmanlarýndan ve halkýndan
uzaklaþacaklar ve sadece Nil’de kalacaklar.”

8 Moþe, Aaron’la birlikte Paro’nun yanýndan çýktý ve Moþe, Paro’ya musallat ettiði
kurbaðalarla ilgili olarak Tanrý’ya haykýrdý. 9 Tanrý, Moþe’nin dediði gibi yaptý; evlerdeki,
avlulardaki ve tarlalardaki kurbaðalar öldüler. 10 [Mýsýrlýlar] Onlarý yýðýnlar halinde
topladýlar. Ülke berbat kokuyordu.

11 Paro bir rahatlama olduðunu görünce kalbini sertleþtirdi ve týpký Tanrý’nýn söylediði
gibi onlara aldýrmadý.

8:5-11
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kalmaya yetmediðini fark ettiklerinden bu kez
ortaya çýkan bitleri yok etmeye çalýþmýþlar “fakat
becerememiþlerdir. Bunun sonucu olarak da bit
sürüleri insan ve hayvanlarýn üzerinde etkili olmaya
devam etmiþtir”. Bitler her ne kadar belanýn
sonucunda “genel olarak” ortadan kalktýlarsa da,
vücutlardan tam olarak gitmemiþler, o nesildeki
Mýsýrlý insan ve hayvanlar yaþamlarý boyunca
bitlerle boðuþmuþlardýr.

15. Bu iþte Tanrý’nýn parmaðý var – krþ. Raþi.
Tam çeviriyle “bu Tanrý’nýn parmaðýdýr”. Ýbranice
Etsba. Eski Mýsýr dilinde etsba ya da tseba sözcüðü
de “parmak” anlamýna gelir; fakat ayný zamanda
bir “karþýlýk verme; cezalandýrma” manasýný da
verir. Bu bakýmdan Mýsýrlý medyumlar “bu
Tanrý’nýn misillemesidir” diyor da olabilirler.

Ýbn Ezra, medyumlarýn “Aþem’in parmaðý” deðil,
“Tanrý’nýn parmaðý” demelerinin üzerinde durur.
Bundan yola çýkarak, medyumlarýn “Yisrael’in
Tanrýsý Aþem’i” kabul ettikleri sonucunun çýkarýl-
mamasý gerektiðini belirtir. Medyumlara göre bu
olay da yýldýzlarýn ve astrolojik güçlerin etkisiyle
olmuþ doðal bir þeydir. Ayný görüþte olmayan
Ramban ise medyumlarýn Tanrý’yý kabullendiðini,
fakat sýrf durumu küçümsemek için “parmak”
sözcüðünü kullandýklarýný öne sürer. Her durum-
da bu sözleri ya da beceriksizlikleri sebebiyle
medyumlar Paro’nun gözünden düþmüþlerdir.
Zaten Rabenu Behaye’nin de gözlemlediði üzere
en baþta “Mýsýr’ýn medyumlarý” (7:22) olan
büyücüler, gittikçe rütbe kaybýna uðrayýp önce
sadece “Medyumlar” (p. 3, 15) olmuþlar, en
sonunda artýk kendilerini bile kurtaramadýklarý
için Moþe’nin karþýsýna çýkamayacak kadar aciz
duruma gelmiþlerdir (9:11).

œ Dördüncü Bela: Vahþi Hayvan istilasý

Bu, Tanrý’nýn fiziksel dünyayla da gayet aktif bir
þekilde ilgilendiðini kanýtlama amacýný taþýyan
ikinci bela grubunun baþlangýcýdýr. Tanrý sadece
Her Þeye Kadir bir Yaratýcý deðildir; ayný zaman-
da yarattýklarýyla da yakýndan ilgilenir. Bu neden-
le Tora Bene-Yisrael’in bu belalardan hiçbir
þekilde etkilenmediðini özellikle vurgulamakta,
böylece Tanrý’nýn bütün dünyasal olaylarý yönet-
tiðini belirtmektedir. Ýlk üç bela da Yahudiler’i
etkilememiþ olmasýna karþýn, asýl amaçlarý
Tanrý’nýn reddedilemez varlýðýný kanýtlamak
olduðundan, Tora bu vurguyu yapmamýþtýr.

16. Sabah – Daat Zekenim’in gözlemine göre her
grubun ilk belasýndan önceki uyarý, sabah saat-
lerinde yapýlmýþtýr. Kan için 7:15, vahþi hayvan-
lar için burasý, dolu için 9:13. Ramban’a  göre
bunun sebebi, sabahleyin Paro Nil kýyýsýna git-
tiðinde mutlaka yanýnda yakýn çevresinin de
olmasýdýr. Dolayýsýyla grubun ilk belasý hakkýnda
uyarý yaptýðýnda buna baþkalarý da þahit olacak,
belki de Paro’yu iknaya çalýþacaklardýr. Ve bunu
yapmadýklarý takdirde belayý hak etmiþ olacak-
lardýr. Gruplarýn ikinci belalarýndaki uyarýlarýn
ise sadece Paro’ya yapýlmasý yeterlidir.

Benim Adýma – Bkz. 7:26.
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sertleþtirmeye devam etti” þeklinde de yapýlabilir.
Ýfade bu haliyle, Paro’nun kendisini, Moþe’nin
uyarý ve cezalarýna karþý sürekli direnmek üzere
þartladýðý anlamýna gelmektedir. Malbim, burada-
ki kalbin “sertleþmesi / aðýrlaþmasý / kibirlenmesi” ile
baþka yerlerdeki “güçlenmesi” arasýnda ayýrým
yapar. Tora bu ifadeleri Paro’nun belalar karþýsýn-
daki tavrýný anlatmak için kullanmaktadýr.
Belalardan yýldýðý ve ciddi bir þekilde Moþe’ye
baþvurmayý düþündüðü zamanlarda, Paro’nun
kalbini aktif bir þekilde “sertleþtirmesi / kibirle
doldurmasý” gerekmektedir. Bilinçli bir çaba
göstermeksizin karþý çýkabilecek gücü kendisinde
bulduðu zamanlarda ise, Tora “güçlendirme”
ifadesini kullanýr.

œ Üçüncü bela: Bitler

Bu beladan önce uyarý yapýlmamýþtýr. Zira genel
bir kurala göre bir kiþinin bir davranýþý sebebiyle
cezalandýrýlabilmesi için, bunu yapmadan önce
uyarýlmýþ olmasý gerekir. Uyarýlmýþ ve yine de
yapmýþsa, cezalandýrýlýr. Bu uyarý-ifa-ceza ikinci
kez gerçekleþirse, üçüncü kerede cezalandýra-
bilmek için artýk uyarý önþartýna gerek yoktur. Bu
sebeple üçlü bela gruplarýnýn ilk ikisinde uyarý
yapýlmasýna karþýn, üçüncüler ise önceden uyarý
olmaksýzýn gelmiþtir.

Paro’nun medyumlarý ilk kez bu belada, Moþe ve
Aaron’un bu belalarý büyüyle deðil, Tanrý’nýn
elçileri olarak meydana getirdiklerini söylemek
zorunda kalmýþlardýr. Büyücüler, isteklerini yerine
getirmek için kötü yana ait manevi güçleri kul-
lanýrlar; fakat bu güçlerin bit kadar küçük
yaratýklar üstünde etkileri yoktur (Talmud –
Sanedrin 67b’den alýntý yapan Raþi). Ýkinci bir
açýklamaya göre, büyünün yapýlabilmesi için

büyücünün ayaklarýnýn yere basmasý gerekmek-
tedir. Oysa bu belada toprak diye bir þey
kalmamýþ, yerin üstten belirli bir kalýnlýktaki
bölümü tamamen bite dönüþmüþtür (Daat
Zekenim).

12. Aaron’a söyle – Kan belasý gibi, bu belanýn
da Moþe tarafýndan getirilmesi uygun deðildir.
Zira Moþe Mýsýrlý adamý öldürdüðünde topraðýn
tozu, onu gizlemesinde yardýmcý olmuþtur (2:12).
Bu açýdan Moþe’nin tozla yapýlan bir belayý
baþlatmasý bir tür nankörlük olacaktýr (Raþi).

14. Aynýsýný – Onlar da Aaron’u taklit ederek
yere vurmuþlar ve her zamanki gibi mýrýldan-
mýþlardýr (Ramban). Diðer yandan Gur Arye
ilginç bir noktayý iþaret eder. Topraðýn tozu zaten
tamamen bite dönüþmüþtür; dolayýsýyla medyum-
larýn bunu kullanmalarý mümkün deðildir. Bu
nedenle biti, baþka bir kaynaktan çýkarmaya
çalýþmýþlardýr.

Hem insanlarýn hem de hayvanlarýn üzerinde
etkiliydi – Çeviride her ne kadar deðiþik bir
cümle yapýsý verdiysek de, buradaki ifade ile, bir
önceki pasuktaki ifade tamamen aynýdýr. Her
ikisinin de tam çevirisi “Bit [sürüleri] insanda ve
hayvandaydý” þeklindedir. Ýlk cümle olayý anlat-
týðý için normal olmasýna karþýn, ikinci kullaným
gereksiz tekrar gibi görünmektedir. Tora’da
gereksiz tek bir noktanýn bile bulunmadýðýna
dikkat çeken Malbim, bu tekrarýn medyumlarýn
çabasýnýn sonuçlarýyla ilgili olduðunu belirtir.
Buna göre medyumlarýn bitleri [yaygýn çeviriyle]
üretmeye çalýþtýðýný belirten “Leotsi – Çýkarmak”,
ayný zamanda “ortadan kaldýrmak” þeklinde de
anlaþýlabilir. Medyumlar önceki belalarda ayný
þeyi üretmenin onlarý Paro’nun gözünde deðerli

[18. Üçüncü Bela: Bitler]
12 Tanrý Moþe’ye [þöyle] dedi: “Aaron’a [þöyle] söyle: Asaný uzat ve topraðýn tozuna

sertçe vur. [Tozlar] Mýsýr Ülkesi’nin tümünde bitlere dönüþecektir.”
13 Öyle yaptýlar. Aaron asasýyla elini uzattý ve topraðýn tozuna sertçe vurdu. [Bir anda]

Ýnsanlarýn ve hayvanlarýn üzerine bit [sürüleri] doluþtu. Mýsýr Ülkesinin tümünde,
topraðýn tozu bitlere dönüþmüþtü.

14 Medyumlar gizemli yöntemlerini kullanarak aynýsýný yapýp bitleri üretmeye çalýþtýlar;
fakat beceremediler. Bit [sürüleri] hem insanlarýn hem de hayvanlarýn üzerinde etkiliydi.

15 Medyumlar Paro’ya “Bu iþte Tanrý’nýn parmaðý var” dediler. Fakat Paro’nun kalbi
güçlendi ve týpký Tanrý’nýn söylediði gibi onlara aldýrmadý.

[19. Dördüncü Bela: Vahþi Hayvan Ýstilasý]
16 Tanrý Moþe’ye “Sabah erken kalk ve suya [gitmek üzere] çýktýðýnda Paro’nun önünde

hazýr dur” dedi. “Ona Benim Adýma þunlarý söyle: Halkýmý salýver ki Bana ibadet
edebilsinler. 

8:12-16
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isyankarlarý cezalandýrýp, Kendisi’ne güvenenleri
kurtarýr (Rabenu Behaye).

Alternatif olarak “bu ülkede olduðumu kavraya-
caksýn” þeklinde de çevrilebilir.

19. Ayýrýmý – Raþbam; Ýbn Ezra. Ýbranice Pedut.
Tam çeviriyle “kurtuluþ” ya da “kurtarýlma iþareti”.
Önceki pasukta da bir ayrýmdan bahsedildiðine
göre, buradaki kullaným gerekenden fazla görün-
mektedir. Ýlk ayýrým, vahþi hayvanlarýn Goþen’e
uðramamalarýyla gerçekleþecektir. Bu pasukta
belirtilen ayýrým ise, Goþen’de bulunmayan bir
Yahudi’nin de, vahþi hayvanlarýn istilasýna
uðrayan bir bölgede olsa bile zarar görmeyeceðini
ifade etme amaçlýdýr (Ramban; Rabenu Behaye;
Sforno; Or Ahayim).

Yarýn – Bu, bir belanýn baþlama vaktini Moþe’nin
söylediði tek örnektir. Bunun nedeni, yukarýda
belirtildiði gibi, vahþi hayvan belasýnýn diðer-
lerinden farklý olmasýdýr. Bu hayvanlar bela için
özel olarak yaratýlmýþ deðillerdir. Zaten vardýrlar
ve birçok yaþama alanýndan Mýsýr’a doðru yola
çýkmýþlardýr. Bu açýdan, Paro bu olayýn zaten
baþlamýþ olan doðal bir süreç olduðunu
düþünebilirdi. Bu nedenle, Moþe belanýn bir gün
sonra baþlayacaðýný önceden söylemektedir. Ve
bu, ancak Tanrý ona söylediði takdirde bilebile-
ceði bir durumdur.

20. Ýzdiham derecesinde kalabalýk – Krþ. Rabi
Arye Kaplan. Ýbranice Kaved. Tam çeviriyle
“aðýr”. Sözcük, bu belanýn þu ana kadar olanlarýn
en aðýrý olduðunu ifade etmektedir (Ýbn Ezra).

Toprak tahrip oluyordu – Hayvanlar aðaçlarý
meyvesiz býrakmýþ, ekinlere zarar vermiþ, hatta
bebekleri beþiklerinden kapmýþlardýr (Lekah Tov).

21-22. Ýlk kez olarak, Paro’da direnç kýrýlma
iþaretleri görülmektedir. Belalarýn Tanrý’ya korban
kesilmemesi sebebiyle geldiði sonucuna varan
(Ýbn Ezra) Paro, Bene-Yisrael’in Tanrý’ya korban-
lar sunmalarýna, bunu Mýsýr’da yapmalarý þartýyla
izin vermektedir. Abravanel’e göre, Paro bu þartý,
“madem Tanrý her yerde mevcut (p. 18), öyleyse
uzaklara gitmelerine ne gerek var?” düþüncesiyle
koþmuþtur. Ancak Moþe’nin cevabý, Paro’nun bu
önerisinin tutarsýz olduðu þeklindedir. Mýsýrlýlar,
kendileri için kutsal olan koyunlarý Yahudiler’in
korban olarak kesmelerine hoþgörüyle bakabile-
cek midir?

22. Mýsýr için kutsaldýr – Bu tam çeviri deðildir
ve Targum Yonatan ile Raþi’ye göredir. Burada kul-
lanýlan Ýbranice sözcük “Toeva – Ýðrenç; nefret
uyandýran; tiksindirici” anlamý taþýr (bkz. Bereþit
39:6 ve 43:32 açk.). Tora burada, birinci dere-
cede hitap ettiði topluluk olan Yahudiler’e bir
mesaj olmasý bakýmýndan, söz konusu putperest
tapýnmaya Tanrý’nýn bakýþýný yansýtan bir sözcük
kullanmaktadýr. Fakat Moþe Paro’ya konuþurken
elbette daha saygýlý bir terim kullanmýþtýr. Mýsýr
inancýna göre, ülkenin yönetimi koç burcuna
aitti ve dolayýsýyla bu cins hayvanlar onlar için
kutsal sayýlýyordu. Midraþ’a göre, Tanrý’nýn Bene-
Yisrael’i Mýsýr’dan özellikle koç burcunun döne-
mine rastlayan Nisan ayýnýn tam ortasýnda çýkar-
masýnýn sebebi de budur. Bu þekilde hem
Mýsýrlýlar’a inançlarýnýn yersiz ve boþ olduðunu,
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17. Vahþi Hayvanlarý – Ýbranice Arov. “Karýþým”
anlamýna gelir. Midraþ’ta bir görüþ ayrýlýðý söz
konusudur. Rabi Nehemya’ya göre bu sözcük bir
sinek türünü, Rabi Yeuda’ya göre ise vahþi hay-
vanlardan oluþan bir karýþýmý ifade eder (Þemot
Raba 11:4). Çoðu Midraþ, bunlarýn vahþi hayvan-
lar olduðu görüþünü takip eder ve çoðu otorite bu
görüþü benimsemiþtir. Buna göre bela aslan,
kaplan, kurt gibi her türlü vahþi hayvanýn yanýn-
da, yýlan ve akrep gibi zararlýlardan oluþan bir
karýþýmla gerçekleþmiþtir (Targum Yonatan; Raþi;
Ýbn Ezra; Radak, Þoraþim; Ýbn Yanah; Josephus
Flavius, Antiquites 2:14:3). Bu da Teilim’deki
“[Tanrý] Arov gönderdi ve [Arov] onlarý yedi”
(78:45) pasuðunu en düz çevirisiyle kabul
ettiðimizde varacaðýmýz sonuçtur. Ancak bu
pasukla ilgili bazý açýklamalar, yenen þeyin sadece
Mýsýrlýlar’ýn yiyecekleri olduðu yönündedir
(Ralbag).

Yine de Arov’u bir sinek türü olarak tanýtan kay-
naklar mevcuttur (krþ. Agada, Minag Teman 42;
Tora Þelema 65’in alýntý yaptýðý Midraþ Or
Aafela). Bazý antik kaynaklar bunu sülük (Philo,
De Vita Mosis 2:101) olarak tanýmlar. Baþka bir
kaynaða göre ise bu böcekler ve yýlanlardan
oluþan bir karýþýmdýr (Sefer Ayaþar). Bir olasýlýk
da kullanýlan sözcüðün, Eski Mýsýr dilinde
kýnkanat türü böcekleri, özellikle de Eski
Mýsýrlýlar’ýn kutsal saydýðý bokböceðini tarif eden
a’ov ile baðlantýlý olmasýdýr.

Baþka kaynaklar Arov’un tek ve spesifik bir hay-
van türünün istilasý olarak kabul ederler. Bu hay-
vanlarýn ne olduðu konusundaki fikirler arasýnda
geceleyin (Erev) ava çýkan bir kurt türü
(Raþbam), panter (Midraþ Teilim 78:45), kartal ya
da baþka türde yýrtýcý kuþlar (a.y.) hatta dev
mürekkepbalýklarý (Ýbranice Silonit; a.k.;  Sefer

Ayaþar s. 207; Sehel Tov; Midraþ Agada; Midraþ
Vayoþa; Meam Loez Ýngilizce çevirisi 4:254’te 14
no.lu not) bile vardýr.

Çevirimiz, Yahudi geleneðinde en çok kabul
gören “yýrtýcý hayvanlar karýþýmý” açýklamasýný
takip etmektedir. Bu hayvanlar normalde insan-
lardan korktuklarý halde (bkz. Bereþit 9:2) þimdi
Tanrý tarafýndan insanlara saldýrmalarý için
kýþkýrtýlmaktadýrlar (Alþeh; Malbim).

Toprak bile – Hayvanlar sadece ülke çapýnda ve
evlerde serbestçe hareket etmekle kalmayacak,
topraðýn kendisi bile yýlan ve yeraltýnda yaþayan
baþka canlýlarla dolacaktýr. Bu þekilde, Mýsýrlýlar
kendilerini kilitli kapýlarýn ardýnda bile güvende
hissetmeyeceklerdir (Sforno).

18. Halkým’ýn yaþadýðý yer olan – Ya da “Halkým
orada yaþadýðý için Goþen’i … ayrý tutacaðým”.
Goþen bölgesi önceki belalardan da etkilen-
memesine karþýn, kan, kurbaðalar ve bit belalarý
tamamen yerel kaynaklýydý. Kan ve kurbaðalar
sulardan, bitler ise tozdan türemiþtir. Oysa Mýsýr’ý
istila etmek üzere olan hayvan sürüleri baþka yer-
lerden geleceklerdir. Buna raðmen ayrým yapýp
Goþen’e uðramamalarý, burasýnýn özel statüde
olduðunu gösterecektir (Ramban; Rabenu
Behaye).

Bu dünyada olduðumu kavrayacaksýn – “Her
ne kadar Kutsal Varlýðým Göklerin en üst-
lerindeyse de, kararlarým alt dünyalarda yerine
gelir” (Raþi). Tanrý’nýn Bulutlarýn üstünde olup
altýnda olup bitenleri bilmediðini, ya da çok
üstün bir varlýk olduðu için dünyaya tenezzül
etmediðini öne süren filozoflarýn düþüncelerinin
aksine, Tanrý aþaðýdaki dünyamýzda da aktiftir,
ilgilidir ve her yönüyle hakimdir (Ramban) ve

17 Çünkü eðer Halkýmý göndermezsen, sana, danýþmanlarýna, halkýna ve evlerine vahþi
hayvanlarý saldýrtacaðým. Mýsýr’ýn evleri, hatta üstünde bulunduklarý toprak bile bu
hayvanlarla dolacak.

18 “O gün, Halkým’ýn yaþadýðý yer olan Goþen’i, orada hiçbir vahþi hayvan olmamasýný
saðlayarak ayrý tutacaðým. Böylece Benim – Tanrý’nýn – bu dünyada [da mevcut ve aktif]
olduðumu kavrayacaksýn. 19 Halkým’la halkýn arasýndaki ayýrýmý vurgulayacaðým. Bu
mucizevi iþaret yarýn gerçekleþecektir.”

20 Tanrý [dediðini] aynen yaptý; Paro’nun ve danýþmanlarýnýn evlerine izdiham
derecesinde kalabalýk sürülerle vahþi hayvanlar saldýrdý. Mýsýr Ülkesi’nin tümünde, toprak
vahþi hayvanlar sebebiyle tahrip oluyordu.

21 Paro, Moþe ve Aaron’u çaðýrttý. “Gidin ve [bu] ülkede Tanrýnýz’a korban kesin” dedi.
22 Moþe ise “Böyle yapmamýz uygun olmaz” dedi. “Tanrýmýz Aþem’e korban olarak

keseceðimiz [hayvanlar] Mýsýr için kutsaldýr. Mýsýr’ýn kutsal saydýðý bir hayvaný korban diye
hem de gözlerinin önünde kesersek bizi taþlamazlar mý?

8:17-22
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Ona … söyle – Tam çeviriyle “Tanrý Moþe’ye
[þunlarý] söyledi: Paro’ya gel ve ona konuþ:
Ýbraniler’in Tanrýsý Aþem þöyle diyor:…”. Pasukta
“konuþ” anlamýndaki sözcük Vedibarta’dýr. Bu
sözcük, sert konuþmayý ifade eder (bkz. 6:2 açk.).
Paro’ya yapýlan diðer uyarýlarda, Tora, daha
yumuþak bir konuþmayý ifade eden “Veamarta –
Söyle” sözcüðünü kullanmaktadýr. Bu örnekteki
farklýlýðýn sebebi bu belada geri dönüþün olma-
masýdýr. Diðer tüm belalarda, Paro pes ettiði
zaman bela ortadan kalkmýþtýr. Fakat bu belada
hayvanlar bir kez öldü mü, bu etkinin geri alýn-
masý söz konusu deðildir. Bu açýdan Moþe uyarýyý
özel bir vurguyla yapmalýdýr (Malbim).

3. Belanýn kapsamý. Bu belanýn Mýsýr’daki hay-
vanlarýn ne kadarýný öldürdüðü konusunda,
otoriteler arasýnda fikir ayrýlýðý gözlenmektedir.
Bu pasukta “çayýrdaki [=açýk alandaki] hayvan-
larýn” öleceði belirtilmektedir; ki bu, içeride tutu-
lan hayvanlarýn zarar görmeyeceðini ima etmek-
tedir. Bu, p. 10 ve p. 19’da sözü geçen hayvan-
larýn nasýl halen hayatta olduklarýný açýklamak-
tadýr. p. 6’nýn “Mýsýr’ýn tüm hayvanlarý telef oldu”
demesi ise hiçbir hayvanýn hayatta kalmadýðýný
belirtir görünmektedir.

Raþi’ye göre (p. 10), hastalýk sadece çayýrdaki
hayvanlarý öldürmüþtür. Buna göre p. 6’daki “tüm

hayvanlar” ifadesi “bela kapsamýndaki [=çayýrda-
ki] tüm hayvanlar” olarak anlaþýlmalýdýr.

Ramban ve Rabenu Behaye ise, pasuðumuzdaki
“çayýrdaki hayvanlar” ifadesinin sebebinin “hay-
vanlarýn genelde evde deðil çayýrda tutulmasý”
olduðunu, fakat kapalý yerlerdekilerin de ayný
þekilde telef olduklarýný öne sürerler. Bu görüþ
doðrultusunda p. 6’daki ifade, genelde kapalý
yerde tutulanlar da dahil olmak üzere Mýsýr’ýn
gerçekten de tüm hayvanlarýnýn öldüðü anlamý-
na gelmektedir. Bu görüþü kabul eden otoriteler,
bu beladan sonra halen bazý hayvanlardan
bahsedilmesini ise çeþitli þekillerde açýklarlar: [1]
Bütün hayvanlar ölmemiþtir. p. 6’daki “tüm”
sözcüðü “ezici çoðunluk” anlamýndadýr ya da sal-
gýn anýnda ölenlerin “tamamen” Mýsýrlýlar’a ait
olduðuna dair bir vurgudur. Zira bir Mýsýrlý ile bir
Yahudi’nin ortak sahibi olduklarý hayvanlar da
ölmemiþlerdir. Ya da [2] Beladan sonra Mýsýrlýlar
ölen sürülerinin yerine baþka yerlerden hayvan
ithal etmiþ veya Yahudiler’den hayvan satýn
almýþlardýr (p. 10, Rabenu Behaye o.a.).

Tanrý’nýn Gücü … yönelecek – Tam çeviriyle
“Tanrý’nýn Eli, çayýrdaki hayvanlarýnda olacak”.

23

24

25

26

27

28

1

2

3
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hem de yýldýzlarýn Bene-Yisrael üzerinde hiçbir
etkisi olmadýðýný öðretmiþtir (bkz. Bereþit 15:5
açk.).

Baþka görüþlere göre koyunlar Mýsýrlýlar için
gerçekten de tiksindiricidirler (Raþbam). Ýbn
Ezra Mýsýrlýlar’ýn tamamen vejetaryen olduklarýný
öne sürer. Fakat yine de, yünlerinden yararlan-
mak, binek ya da koþum hayvaný olarak kullan-
mak üzere hayvanlarý vardýr.

23. Bize söyleyeceði þekilde – “Hangi hayvan-
larý ve ne miktarda korban yapacaðýmýzý söyleye-
cek” (Ýbn Ezra). Rabi Arye Kaplan’ýn çevirisi
“Yapmamýz gereken, çölde üç günlük yolculuktur.
Bize söylemiþ olduðu gibi Tanrýmýz Aþem’e orada
korbanlar yapacaðýz” þeklindedir.

24-25. Paro, Mýsýr’da koyun korbaný yapmanýn
pek de uygun olmadýðýný kabul etmiþtir. Fakat bu
kez farklý bir þart öne sürmektedir: “Çok da uzak-
lara gitmeyeceksiniz”. Mýsýr halkýnýn tepkisini
bertaraf etmek için, Yahudiler’in üç gün yolculuk
yapmalarýna gerek yoktur. Sadece þehirleri terk
etmeleri ve korbanlarýný þehir dýþýndaki ýssýz yer-
lerde yapmalarý yeterli olmalýdýr. Ancak Moþe, bu
teklife cevap bile vermemiþ, sadece tekrar sözün-
den geri dönerek Bene-Yisrael’le alay etmemesi
için Paro’yu uyarmýþtýr (Or Ahayim).

25. Yarýn – Moþe duayý hemen etmiþ ve istila
ertesi gün son bulmuþtur. Moþe’nin istilanýn
hemen deðil de ertesi gün sona ermesi için dua
etmesinin sebebi, Paro’nun kurbaða belasý
sýrasýnda ayný yöndeki isteðiyle genel bir tercih
dile getirmiþ olmasýdýr (Ramban). 

Paro’dan – Moþe Paro’ya hitaben konuþmasýna
karþýn üçüncü tekil þahýs kullanmaktadýr. Bu bir
saygý ifadesidir. Zira Paro bu belada ilk kez
Tanrý’ya yönelik saygý belirtisi göstermiþ olduðun-
dan, kendisine saygý gösterilmesine layýktýr.

Alay etmesin – Raþi. Ya da “aldatmasýn” (Rabi
Arye Kaplan).

27. Uzaklaþtýrdý – Ölen ve þehirlerin berbat kok-
masýna sebep olan kurbaðalarýn aksine, vahþi
hayvanlar þehri geldikleri gibi terk etmiþlerdir.
Ölen olmamýþ, böylece Mýsýrlýlar onlardan deri-
lerinden yararlanma gibi herhangi bir þekilde isti-
fade etmemiþlerdir. Zira belanýn amacý, ülkeye
ekonomik kazanç saðlamak deðil, cezalandýrmak-
týr (Raþi; Ramban).

28. Bu seferde de – Halkýn gitmesine izin ver-
meyi taahhüt ettiði halde (Raþi). Vahþi  hayvan-
lar hala hayatta olmalarýna ve dolayýsýyla
Paro’nun hayvanlarýn geri dönmesi konusunda
korkmasýna yer olduðu halde (Sforno).
Büyücüler, belalarýn Ýlahi bir Güç tarafýndan gön-
derildiðini itiraf ettikleri halde (Rabenu Behaye).

9.
œ Beþinci Bela: Salgýn Hastalýk

1. Gel – Bkz. 6:11 açk. Bu ifade ayrýca, Moþe ve
Aaron’un, Paro’nun özel odasýna izin bile
almadan girebildiklerini belirtir. Talmud, saray
çok iyi korunmasýna raðmen, onlarýn oraya iste-
dikleri zaman girebildiklerini belirtir (Or
Ahayim).

23 Çölde üç günlük yola gitmeli ve Tanrýmýz Aþem’e, bize söyleyeceði þekilde korbanlar
kesmeliyiz.” 24 Paro “Sizi serbest býrakacaðým” dedi. “Çölde Tanrýnýz Aþem’e korbanlar
kesin; yalnýz çok da uzaklara gitmeyeceksiniz. [Ama önce] Benim adýma [Tanrý’ya]
yakarýn!”

25 Moþe “Yanýndan çýktýðýmda Tanrý’ya yakaracaðým ve vahþi hayvanlar yarýn Paro’dan,
danýþmanlarýndan ve halkýndan uzaklaþacak. Fakat Paro, halký Tanrý’ya korban kesmek
üzere göndermezlik edip [bizimle] bir daha alay etmesin.”

26 Moþe Paro’nun yanýndan çýktý ve Tanrý’ya yakardý. 27 Tanrý, Moþe’nin dediði gibi yaptý
ve vahþi hayvanlarý Paro’dan, danýþmanlarýndan ve halkýndan uzaklaþtýrdý. Bir tane bile
kalmadý. 28 Fakat Paro bu seferde de kalbini sertleþtirdi ve halký salývermedi.

[20. Beþinci Bela: Salgýn Hastalýk]
9

1 Tanrý Moþe’ye [þöyle] dedi: “Paro’ya gel ve ona Ýbraniler’in Tanrýsý Aþem Adýna þun-
larý söyle: Halkýmý salýver ki Bana ibadet edebilsinler! 2 Çünkü eðer salývermeyi reddeder
ve onlarý tutmayý sürdürürsen, 3 Tanrý’nýn Gücü, çayýrdaki hayvanlarýna yönelecek. Atlar,
eþekler, develer, sýðýr ve davar, son derece ciddi bir salgýn [sebebiyle telef olacaklar].

8:23-28 - 9:1-3
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kerede atacak olan Moþe’dir. Nereden bakýlýrsa
bakýlsýn, burada birden fazla mucize söz
konusudur. Bir þeyi kuvvetle savurmak için, insan
sadece tek elini kullanýr. Dolayýsýyla Moþe, dört
avuç dolusu kurumu tek eline sýðdýrabilmiþtir.
Ýnce düþünülmeyince belki fark edilemeyen bu
ayrýntý, elbette bir mucizedir. Ayrýca az miktarda-
ki kurumun, bütün ülkeye yayýlmýþ olmasý da
baþka bir mucizedir (Raþi).

Mucizeyi  bu kadar az miktarda kurumla gerçek-
leþtirerek, Tanrý çýbanlarýn tamamen mucize
sonucu ortaya çýktýðýný göstermektedir (Hirsch).

9. Çýbanlar – Hirsch. Ýbranice Avabuot. Ya da
“[su toplamýþ] deri kabarcýklarý” (Sehel Tov). Baþka
bir kaynaða göre “açýk yaralara dönüþen çýbanlar”
(Septuaginta). Bkz. Talmud – Bava Kama 80b.

Egzama– Ýbranice Þehin. Bu sözcük ayný zaman-
da sýcaklýk ifade eder (Raþi). Bu da, ocaktan alý-
nan sýcak kurumlarýn döküntülere yol açan
yanýklara neden olduðunu belirtmektedir (Sifte
Hahamim). Deride çýkan egzamalar, vücuda ýsý ve
yanma hissi ile büyük rahatsýzlýk veren irinle
dolup çýbanlara dönüþmektedir.

11. Medyumlar – Tedavi edemedikleri çýban ve
yaralardan dolayý kibirlerinden eser kalmamýþ
olan medyumlar, Moþe’nin önüne çýkmaya utan-

mýþlar, evlerine kapanmayý tercih etmiþlerdir
(Ramban). Burada zaten “tüm Mýsýr’da etkiliydi”
denmesine karþýn “medyumlarda” vurgusunun
özellikle yapýlmasýný, Ýbn Ezra, medyumlarýn
diðer belalarý ustalýklarý ve bilgileri ile zararsýz
atlatmýþ olmalarýna karþýn, bu belada tamamen
çaresiz kalmalarýyla açýklar.

12. Tanrý, Paro’nun kalbine güç verdi – Paro bu
kez çok zayýflamýþtýr. Her seferinde medyumlarýn
becerileriyle avunan Paro, bu kez onlarýn da orta-
da olmamasýndan dolayý iyice çökmüþtür
(Ramban). Bu noktada Bene-Yisrael’i salýverdiði
takdirde, sebep Tanrý’yý kabullenmesi ve yaptýk-
larýndan piþman olmasý deðil, sadece çektiði acý-
dan kurtulmak için baþka çaresi olmamasý ola-
caktýr. Bu durumda verilecek kararýn özgür irade
ile verildiði söylenemez. Bu sebeple Tanrý ona güç
verip, onu çaresizlik konumundan çýkarmýþ ve
tam bir özgür irade ile karar vermesine fýrsat
tanýmýþtýr. Fakat Paro yine bildiðini okumuþ;
dahasý, kalbi güçlendikten sonra belanýn sona
ermesi için Moþe’nin dua etmesini bile iste-
memiþtir (Ýbn Ezra). Pasuk alternatif olarak “[Bu
kez] Paro’nun kalbine [Tanrý] güç verdi” þeklinde
de çevrilebilir (Rabi Arye Kaplan); zira bu
Tanrý’nýn Paro’nun kalbi ile oynadýðý ilk örnektir.

œ Yedinci bela: Dolu

4

5-6

7

8

9

10

11

12
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4. Ayýrým yapacak – Mýsýrlýlar hayvanlara tap-
týklarý ve çobanlardan nefret ettikleri için, sürü-
lerini büyük þehirlerin dýþýnda tutar ve birçoðunu
Goþen’de barýndýrýrlardý. Dolayýsýyla, Mýsýrlýlar’ýn
sürüleri ile Bene-Yisrael’e ait olanlar ayný yerde,
ayný ot ve suyla beslenip, ayný havayý teneffüs
etmelerine karþýn, Bene-Yisrael’in hayvanlarýnýn
salgýndan etkilenmemeleri, gerçekten de inkar
edilemez bir mucizedir (Ramban).

5. Yarýn – Moþe’nin Paro’ya belanýn tam vaktini
söylemesinin sebebi, Paro’ya düþünüp pes etme
fýrsatý tanýmak (Akeda), salgýnýn doðal bir olay
deðil, Tanrý tarafýndan belirlenerek gönderilmiþ
bir bela olduðuna þüphe býrakmamak (Raþbam),
Mýsýrlýlar’ýn hayvanlarýný içeri almalarý için
zaman vermek (Or Ahayim), ya da hayvanlarýný
düþük bir fiyata Yahudiler’e satmalarýný saðlamak
(Aamek Davar) olabilir.

7. Kalbi sertleþti – Paro inkar edilemez bir
mucizeye þahit olduðu halde pes etmemiþtir!
(Sforno). Þimdiye kadar, Paro, sadece bir belanýn
son bulmasý ve çektiði sýkýntýnýn sona ermesi
amacýyla Yahudiler’e gitme izni vermeyi vaad
etmiþtir. Fakat salgýn belasýnda, zarar gerçek-
leþmiþ, hayvanlar telef olmuþtur. Buna raðmen
Paro’nun hiçbir tepki göstermemesi, onun kök-
leþmiþ kötülüðünü gözler önüne sermektedir.

œ Altýncý Bela: Çýbanlar

Bu belada yepyeni bir olgu ortaya çýkmaktadýr.

Paro’nun kiþisel inatçýlýðý kýrýlacak ve Bene-
Yisrael’i özgür býrakmayý tüm benliðiyle kabul
edecektir. Fakat artýk çok geçtir. Bu kez duruma
Tanrý el koyacak ve Paro’nun kalbine kaybettiði
gücü kazandýracaktýr. Böylece daha önceden
iþlediði günahlar için de cezalandýrýlacaktýr (bkz.
7:3 açk. Paro ve Özgür Ýrade k.b.). 

8. Ýkiþer avuç dolusu – Ýbranice Melo
Hofnayim. Bu, “iki dolu avuç dolusu”ndan çok,
eller birleþtirildiðinde iki avuç arasýnda kalan
boþluk dolusunu ifade etmektedir (krþ. Vayikra
16:12; Ýbn Ezra o.a.). Raþi’nin buradaki Eski
Fransýzca’ya çevirisi joinchiez – “birleþik el
dolusu” þeklindedir.

Kurum – Raþi; Hirsch; Septuaginta. Tam çeviriyle
“ocak kurumu”. Ya da “kül” (Targum Yonatan;
Vulgate); ya da “cüruf” ya da “köz / kor”      (Ýspany-
olca rescoldo; Radak, Þeraþim). Bazý      kaynaklar
bunun közleþmiþ kömürün üstündeki beyaz kül
olduðunu belirtirler (Lekah Tov; Sehel Tov).

Paro’nun gözleri önünde – Moþe’nin bu
hareketi özellikle Paro’nun göreceði þekilde yap-
masý önemlidir. Bu þekilde insanlarda bir anda
çýkan egzama ve çýbanlarý, havada gezen mantar-
lar ya da virüslere baðlayarak bunun doðal bir
olay olduðunu iddia edemeyecektir (Sforno).

Ýkiþer avuç dolusu … Moþe … savursun –
Moþe ve Aaron’a dolu dolu ikiþer avuç kurum
almalarý emredilmiþtir, fakat bunun hepsini bir

4 “Tanrý, Yisrael’in hayvanlarý ile Mýsýr’ýn hayvanlarý arasýnda ayýrým yapacak ve
Bene-Yisrael’e ait olanlardan bir tanesi bile ölmeyecek. 5 Tanrý [bunun için] kesin bir vakit
de belirledi: Tanrý ülkede bu sözü yarýn gerçekleþtirecek.”

6 Tanrý bu sözü ertesi gün gerçekleþtirdi ve Mýsýr’ýn tüm hayvanlarý telef oldu.
Bene-Yisrael’in hayvanlarýndan ise bir tane bile ölmedi. 7 Paro [birilerini] gönderdi ve
Yisrael’in hayvanlarýndan bir [hayvan] bile ölmediðini öðrendi. Yine de Paro’nun kalbi
sertleþti ve halký salývermedi.

[21. Altýncý Bela: Çýbanlar]

8 Tanrý, Moþe ve Aaron’a “Ýkiþer avuç dolusu kurum alýn ve Moþe onu Paro’nun gözleri
önünde gökyüzüne doðru savursun” dedi. 9 “[Bu attýðýnýz,] Tüm Mýsýr Ülkesi üzerinde toz
þeklini alacak ve Mýsýr Ülkesi’nin her yerinde insanlarla hayvanlarýn üzerine düþtüðünde,
çýbanlara dönüþen egzamaya yol açacak.”

10 Kurumu aldýlar ve Paro’nun önünde durdular. Moþe onu gökyüzüne savurdu ve
insanlarla hayvanlarda, çýbanlara dönüþen egzamalar baþgösterdi. 11 Medyumlar egzama
yüzünden Moþe’nin önünde duramadýlar; çünkü egzama medyumlarda ve tüm Mýsýr’da
etkiliydi. 
12 Tanrý, Paro’nun kalbine güç verdi ve [Paro,] týpký Tanrý’nýn Moþe’ye söylemiþ olduðu gibi
onlarý dikkate almadý.

9:4-12
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Kalbine – Rabenu Behaye, bir önceki açýklama-
da deðindiðimiz “tüm Felaketlerim” ifadesine
Kabala bazlý bir açýklama yaparak Teilim’deki
“Kol Hamato – [Tanrý’nýn] Tüm Öfkesi” (Teilim
78:37) sözlerinden, “Kol – Tüm” sözcüðünün
kendi içinde “Öfkesi”ni ifade edebildiðini belirtir
[Baþka bir deyiþle “tüm” sözcüðü eþittir “Öfkesi”].
Ve bu öfkenin ifadesi nedir? “Felaketlerim”. Derin
ve anlamasý kolay olmayan bir açýklamayla, “tüm
Felaketlerim’i kalbine göndermek” ifadesiyle, Tanrý,
Paro’ya “Sürekli güçlenip sertleþtiði için direnç
gösteren kalbinin, ‘tüm’ sözcüðü ile ifade edilen
Öfkem’in açýða çýkýþýndan ibaret olan
‘Felaketlerim’i kullanarak Bana boyun eðmesini
saðlayacaðým” mesajýný göndermektedir (Rabenu
Behaye).

Alternatif olarak; “Göndereceðim felaketler
[dolu, çekirgeler ve karanlýk] bu kez kalbinize
kazýnacak. Zira bundan önceki belalardan farklý
olarak, sýradakilerin sonuçlarýný, belanýn son-
rasýnda da hissedeceksiniz: dolu ve çekirgeler
ekinleri mahvedip sizi yiyeceksiz býrakacak; insan
ve hayvanlarýnýz ölecek; karanlýk belasýnda ise
havanýn niteliði bozulacak, insanlarýn ayaða
kalkmasýný bile engelleyecek rahatsýzlýklar
baþgösterecek” (Sforno).

15. Gücüm’ü gösterip – Tam çeviriyle “Elimi
uzatýp”.

16. Þunun için … – “Sana iyilikte bulunmak için
hayatta kalmaný saðlamýþ deðilim. Sadece Sana
Kuvvetimi göstermek …” (Targum Yonatan).

Tanrý þimdi de belalara ve amaçlarýna yeni bir
boyut kazandýrmaktadýr: “Kiduþ Aþem – Ýsmi’nin
Herkesçe Kutsal Ýlan Edilmesi”. Moþe, Paro’ya, sal-
gýn hastalýk sýrasýnda ölmeyi hak ettiðini, fakat
Tanrý’nýn sadece bir nedenle onun yaþamasýna
izin verdiðini belirtecektir: Paro, Tanrý’nýn
büyüklüðü karþýsýnda boyun eðecek ve dünyanýn

en büyük süpergücünün baþýna gelenler, tüm
dünyada Tanrý’nýn Ýsmi’nin duyulmasýný saðlaya-
caktýr. Elbette, tarihin, “Tanrý’nýn egemenliðinin
tüm evren tarafýndan tanýnmasý” þeklindeki
amacý, Yamim Noraim günlerinde ettiðimiz
dualarda da söylediðimiz gibi, tüm milletlerin
O’nu kabullenmesini gerektirir. Bu prensibin bir
sonucu olarak, Paro’nun kayýtsýz þartsýz boyun
eðmesi, kötü bir zalimin yola getirilmesinden
daha büyük bir önem taþýmaktadýr. Sforno, bu
yolla Paro’nun baþkalarýný da peþinden sürükleye-
cek þekilde Teþuva yapma fýrsatýna sahip
olduðunu ekler.

Midraþ’a göre bu, Tanrý’nýn, tüm Merhameti’yle,
kendilerini bekleyen son hakkýnda günahkarlarý
nasýl uyardýðýný gösteren çarpýcý bir örnektir.
Böylece günahkarlar Teþuva yaparak günahlarý
yüzünden görecekleri cezadan kurtulma þansýný
elde edebilirler.

17. Eziyor – Ýbranice Mistolel. “Salal – Yol yap-
mak” köküyle baðlantýlýdýr. Bir yol yapýlýrken,
düzleþtirmek için üzerinden aðýr bir þeyle
[örneðin silindirle] geçilerek ezilir. Paro da Bene-
Yisrael’i ezmekte ve onlara sürekli baský yapmak-
tadýr (Targum; Raþi; Raþbam). Alternatif olarak
“Salsala – [Yukarý Çýkan] Lüle” sözcüðüyle
baðlantýlý olarak “[Bene-Yisrael’in üzerinde]
Efendilik taslýyorsun” (Ýbn Ezra; Radak, Þeraþim).

18. Tam bu vakitte – Moþe duvara bir çizgi
çizmiþ ve “yarýn güneþ tam buraya gelince”
demiþtir (Raþi).
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Doluyla birlikte, son bela dalgasý da baþlamak-
tadýr. Bu son grubun temel amacý, dünyadaki
hiçbir þeyin Tanrý’nýn Gücü’ne denk olmadýðýný
vurgulamaktýr.

13. Ona… – Bkz. p. 1.

œ Belalarýn en aðýrý?

14. Tüm Felaketlerim – Bu ifade, gerçekleþmek
üzere olan belanýn, tüm belalardan daha kötü
olacaðýný ima etmektedir. Raþi, diðer birçok
otoritenin oldukça zor bulduðu açýklamasýnda,
“Buradan, ‘Makat Behorot – Behorlarýn
Ölümü’nün tüm belalara eþdeðer olduðunu
öðreniyoruz” demektedir. Baþka bir deyiþle
Raþi’nin yazdýðýna göre Moþe Paro’yu bu nokta-
da, sýradaki bela olan dolu deðil, en son bela olan
behorlarýn Ölümü ile ilgili uyarmaktadýr. Ýki soru:
Raþi’nin yazdýðý doðruysa, Tora, anlatýmýn bu
bölümünde henüz yedinci bela olmak üzereyken
neden gidip de onuncu beladan bahsetmektedir?
Yok eðer buradaki ifade, birçok otoritenin görüþü
doðrultusunda, sýradaki dolu belasý hakkýndaysa,
o zaman Tanrý neden “Tüm Felaketlerim” demek-
tedir?

Raþi’nin yazdýðý cümlesini anlama yolundaki
birkaç açýklama þöyledir:

[a] [Noktalama iþaretleri kullanmayan] Raþi’nin
yazdýðý sözler, Makat Behorot deðil, “Makat
Bakurot – Erken Olgunlaþmýþ Meyveler Belasý”dýr
ve aslýnda doludan bahsedilmektedir. Nitekim bu
belada dolu, sadece erken olgunlaþan ekinlere
zarar vermiþ, geç filizlenenler etkilenmemiþtir (p.
31, 32). Bu belayý çok ciddi yapan þey, doðrudan
yiyecek kaynaklarýna zarar vermesidir (Orleans’lý
Rabi Yaakov; Mizrahi).

[b] Krakow’lu Rabi Heschel’e göre, olasýlýkla
Raþi’nin elimize ulaþan bu yazýsýnda hata vardýr.
Buna göre Raþi not aldýðýnda sadece baþ harfler
kullanarak M. B. demiþ ve “Makat Barad – Dolu
Belasý”ný kastetmiþtir; fakat ileriki bir tarihte

Raþi’nin yazýlarýný kitaba döken bir kiþi olasýlýkla
bunu Makat Behorot þeklinde açmýþtýr.

[c] Bir görüþe göre orada yazýlý olmasý gereken
sözcükler “Makat Batsoret – Kýtlýk Belasý”dýr. Zira
genel olarak kýtlýk insan için en büyük sýkýntýlar-
dan biri sayýlýr ve dolu, önce de belirtildiði gibi
yiyecek kaynaklarýna büyük zarar vermiþtir (Sefer
Azikaron; Minha Belula).

[d] Bu, son bela grubudur ve Makat Behorot ile
sona erecektir. Baþka bir deyiþle Raþi’ye göre
Tanrý, sýradaki grubun henüz baþlangýcýnda,
doruk noktasý olan belaya deðinmiþtir (Gur Arye;
Abravanel).

Raþi’nin bu yazdýðýyla [ya da bize ulaþan þekliyle]
ayný fikirde olmayan diðer otoritelere göre, pasuk
sadece doludan bahsetmektedir ve “tüm
Felaketlerim” ifadesi “Felaketlerimin büyük bir
bölümü” þekilde anlaþýlmalýdýr. Bu da dolu
belasýnýn farklý etkilerine gönderme yapmaktadýr:
Olaðandýþý gökgürültüleri (p. 28), þimþek ve
yýldýrýmlar, yaðmur, içi ateþle yanan büyük dolu
taneleri, insan ve hayvanlarýn ölümü, ekinlerin
mahvolmasý gibi öðeler, bu belanýn “Öyle ki,
[Mýsýrlýlar] bir ulus haline geldiklerinden beri Mýsýr
Ülkesi’nde böylesi olmamýþtý” (p. 24) sözleriyle
nitelenmesine yol açmýþtýr. Paro’nun en fazla bu
belada korkuya kapýldýðý anlaþýlmaktadýr; zira
“Kötü olanlar ben ve halkýmdýr” (p. 27) itirafýný
sadece burada yapmaktadýr (Ýbn Ezra; Raþbam;
Rabenu Behaye).

Or Ahayim, Paro’nun þimdiye kadar hala
Moþe’nin bir büyücü olduðunu ya da bu konuda
üstün bilgiye sahip olduðunu düþündüðünü belir-
tir. Fakat dolu belasý sýrasýnda, kral, Mýsýr’daki
felaketleri meydana getirenin Moþe deðil, doðru-
dan Tanrý olduðunu fark etmiþ ve bu þekilde
önceki altý belanýn kaynaðýnýn da Tanrý olduðunu
kabullenmiþtir. Paro bunu yeni kavradýðý için,
sanki “tüm Felaketler” ayný zamanda gerçekleþiyor
gibidir.

[22. Uyarý]

13 Tanrý Moþe’ye “Sabah erken kalk ve Paro’nun önünde hazýr dur” dedi. “Ona,
Ýbraniler’in Tanrýsý Aþem Adýna þunlarý söyle: Halkýmý salýver ki Bana ibadet edebilsinler!

14 Çünkü bu kez tüm Felaketlerim’i [tam] kalbine göndermek üzereyim.
Danýþmanlarýna ve halkýna [zarar verecekler]. Amacý, tüm dünyada Benim gibisi
olmadýðýný anlamandýr. 15 “Zira þimdi – Gücüm’ü gösterip seni ve halkýný [hayvanlara
gelen] salgýnla vurabilirdim ve yeryüzünden tamamen silinebilirdin. 16 Ancak þunun için
hayatta kalmaný saðladým: Sana Kuvvetim’i göstermek ve bu þekilde Ýsmim’in tüm dünya-
da anlatýlmasý için. 17 Sen ise hala Halkým’ý eziyor, onlarý salývermiyorsun.

9:13-17
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üzerine çektiði için Midyan’a gitmiþ ve burada
baþrahiplik görevinde bulunduktan sonra, daha
ileride Moþe’nin kayýnpederi olmaya hak kazan-
mýþtýr. Bene-Yisrael’e her zaman karþý olan Bilam,
daha ileride, Midyan’la yapýlan savaþta Bene-
Yisrael tarafýndan öldürülmüþtür (Bamidbar
31:8). Paro’nun danýþtýðý anlarda suya sabuna
dokunmayan bir politika izleyen Ýyov ise, çok
büyük sýkýntýlara maruz kalmýþtýr. Bu, birine
yardýmcý olma fýrsatýna sahip olmasýna karþýn
parmaðýný kýmýldatmayan kiþinin, suçlu
olduðunu öðretir.

21. Dýþarýda – Tam anlamýyla “çayýrda” ya da
“kýrda”.

22. Çayýr bitkilerinin – Ya da “dýþarýda bulunan
bitkiler” (Rabi Arye Kaplan); bkz. Bereþit 1:11,
2:5.

23. Ateþ yürüdü – Doðasý aþaðýdan yukarýya
yükselmek olan ateþ, bu kez ters yönde iler-
lemektedir (Ýbn Ezra). Alternatif olarak “topraða
yýldýrým düþtü” (Ralbag; Sforno; Hirsch); ya da
“ateþ parladý [=? þimþek çaktý]” (Targum Yonatan).
Krþ. Teilim 78:48, 105:32, 148:8.

24. Her dolu tanesi içten ateþle tutuþmuþ

halde – Mucize içinde mucize (Raþi). Ateþi
çevreleyen bir buz küresini nasýl bir kaderin bek-
lediðini hepimiz biliriz. Fakat burada iki ezeli düþ-
man ateþ ve su, týpký düþman karþýsýnda birleþen
iki kan davalý aile gibi bir araya gelmiþ ve
Tanrý’nýn emrini yerine getirmiþlerdir.

Alternatifler: “dolu tanelerinin arasýnda þimþek
çakar halde” (Rabi Arye Kaplan); “ateþ sýçra-
malarýyla” (Targum Yonatan; Sehel Tov); “ölümcül
bir ateþle” (Midraþ – Þemot Raba); “dolu tanelerine
tutunan ateþle” (Malbim). Krþ. Yehezkel 1:4. Ýfade
ayný zamanda “çok kýsa aralýklý yýldýrýmlar
eþliðinde”, “ardý arkasý kesilmeyen þimþeklerle”, “ateþ
kütlesiyle” veya “çatallý yýldýrýmlarla” þeklinde de
anlaþýlabilir. Bir görüþe göre bu sözler bir meteor
yaðmurunu ifade etmektedir (Ýbn Ezra; Sefer
Aatsamim).

25. Öldürdü – Rabi Arye Kaplan. Tam çeviriyle
“vurdu”. 

26. Sadece … Goþen bölgesinde – Goþen’de
dolu yaðmamasý da bir mucizedir; çünkü oranýn
atmosfer ve havasýyla, Mýsýr’ýn diðer yakýn böl-
geleri arasýnda hiçbir fark yoktur. Görünmez bir
sýnýrýn yaðan doluyu Goþen’in dýþýnda tutmasý,
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Hiçbir benzeri olmamýþ – Ýbranice’de sözcük-
lerin cümleiçi diziliþlerine göre “benzeri olmamýþ”
ifadesi “Mýsýr’da” sözcüðünden önce gelmektedir.
Bu da iki bilgi verme amaçlýdýr: “Benzeri
dünyanýn hiçbir yerinde olmadý; özellikle de yað-
murun pek az yaðdýðý, dolunun da neredeyse
tanýnmadýðý [ve dolayýsýyla belki de böyle bir
yaðýþýn en az beklenen yer olduðu] Mýsýr’da ise
hiç görülmedi”. (Rabenu Behaye; Midraþ – Þemot
Raba 12:2).

19. Ve þimdi – Bu sözcük aciliyet belirtmektedir.
Dolu ertesi güne kadar baþlamayacaðýna göre,
Moþe, çayýrdaki insan ve hayvanlarýn hemen geri
çaðrýlmasý ve haberin her yere en kýsa zamanda
ulaþmasý gerektiðini söylemektedir. Bir baþka
açýklamaya göre, “Veata – Ve Þimdi” sözcüðü
genel bir prensiple, Teþuva’ya çaðrýyý ifade eder
(Midraþ – Bereþit Raba 21:4). Kýsacasý Moþe,
Mýsýr halkýna seslenerek dolu felaketinin
acýlarýndan kurtulabilmeleri için bir fýrsatlarý
olduðunu belirtmektedir (Or Ahayim).

Toparla – Herkes içeri girerse bu belanýn anlamý
nedir? Buradan, belalar her ne kadar Mýsýrlýlar’a
Bene-Yisrael’e yaptýklarý için ceza verme amacýný
da taþýyorsa da, baþlýca iþlevlerinin insanlara zarar
vermek deðil, Tanrý’nýn Büyüklüðü’nün herkese
kabul ettirilmesi olduðunu öðrenmekteyiz. Zira
bütün Mýsýrlýlar, Moþe’nin uyarýsýný dikkate alsa
bile, evlere ve isabet ettiði her þeye zarar vereceði

için, dolunun kaçýnýlmaz bir yýkýcý etkisi olacak-
týr (Or Ahayim). Salgýn hastalýk belasý sýrasýnda,
Tanrý’dan korkan Mýsýrlýlar hayvanlarýný içeri
sokmuþ ve dolayýsýyla onlarý kurtarmýþ olsalar da,
Moþe bunun için açýk bir uyarýda bulunmamýþtý.
Þimdi yapmasýnýn nedeni, insan hayatýnýn
tehlike altýnda olmasýdýr; zira dýþarýda bulunan
herkes ölüm tehlikesi altýnda olacaktýr ve “[Her]
Ýnsan [Tanrý tarafýndan] sevilir. Ne de olsa
[Tanrý’nýn] Görüntüsü’nde yaratýlmýþtýr” (Miþna –
Pirke Avot 3:18; Sforno).

20. Paro’nun… – Bu, Moþe’nin konuþmasýna
dahil deðildir (Targum Yonatan). Ancak Sforno,
bu sözleri Moþe’nin, “salgýn hastalýk belasý
sýrasýnda” olanlarý hatýrlatma ve bu bela için
örnek göstererek uyarma amacýyla söylediði
görüþündedir. Zira o belada içeride tutulan hay-
vanlara zarar gelmemiþtir (bkz. p. 3 açk.).

Tanrý’nýn Sözü’nden çekinen – Pasuðun basit
anlamý “Tanrý’nýn Sözü’nden çekinen [herkes]” þek-
lindedir. Fakat yine de tekil kullaným dikkat çeki-
cidir. Rabi Yiþmael’e göre bu kullanýmýn ifade
ettiði kiþi, Tanrý korkusuna sahip olduðu açýkça
belirtilen (Ýyov 1:1) Ýyov’dur (Talmud Yeruþalmi –
Sota). Midraþ’a göre Paro’nun üç danýþmaný
vardý. Bunlarýn biri Yitro (3:1; 18:1), diðeri Bilam
(Bamidbar 22:5), üçüncüsü ise Ýyov’dur. Paro’ya
görüþ bildirdiðinde her zaman Bene-Yisrael’in
yanýnda tavýr alan Yitro, bir süre sonra þimþekleri

18 Yarýn tam bu vakitte, kurulduðundan bu yana Mýsýr’da hiçbir benzeri olmamýþ bir
dolu yaðdýracaðým.

19 Ve þimdi; [tellallar] gönder ve sürülerinle çayýrda sana ait olan her ne varsa [kapalý
yerlere] toparla. Çayýrda bulunup kapalý yerlere girmeyen tüm insan ve hayvanlar, dolu
üstlerine boþandýðýnda ölecektir.”

20 Paro’nun tebaasý arasýnda Tanrý’nýn Sözü’nden çekinen, hizmetkarlarýnýn ve
sürülerinin kapalý yerlere kaçmalarýný saðladý. 21 Tanrý’nýn Sözü’nü dikkate almayanlar ise
hizmetkarlarýyla sürülerini dýþarýda býraktý.

[23. Yedinci Bela: Dolu]

22 Tanrý Moþe’ye [þöyle] dedi: “Elini gökyüzüne doðru uzat. Mýsýr Ülkesi’nde dolu yaðýþý
gerçekleþecek; Mýsýr Ülkesi’ndeki insan, hayvan ve tüm çayýr bitkilerinin üzerine
[boþanacak].”

23 Moþe asasýný gökyüzüne doðru uzattý ve Tanrý gökgürültüleri ve dolu baþlattý; topraða
doðru ateþ yürüdü. Tanrý Mýsýr Ülkesi’ne dolu yaðdýrdý. 24 Dolu yaðýþý, her dolu tanesi içten
ateþle tutuþmuþ halde, son derece aðýr bir þekilde gerçekleþti. Öyle ki, [Mýsýrlýlar] bir ulus
haline geldiklerinden beri Mýsýr Ülkesi’nde böylesi olmamýþtý.

25 Dolu, Mýsýr Ülkesi’nin tümünde insandan hayvana kadar, dýþarýda olan herkesi
öldürdü. Tüm çayýr bitkilerini mahveden dolu, çayýrdaki tüm aðaçlarý da parçaladý.

26 Sadece, Bene-Yisrael’in yaþadýðý yer olan Goþen bölgesinde dolu gerçekleþmemiþti.

9:18-26
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olduðunu kavraman. Sakýn bu beladan hak
ettiðiniz için kurtulduðunuz fikrine kapýlma;
çünkü Tanrý Aþem’den hala çekinmediðinizi gayet iyi
biliyorum” (Sforno).

31-32. Keten ve arpa… – Bu sözler de Moþe’nin
konuþmasýna dahildir (Saadya Gaon; Raþbam;
Ramban). Rav Saadya Gaon’a göre, Moþe’nin
sözlerinin anlamý, edeceði duaya raðmen, keten
ve arpanýn gördüðü zararýn geri gelmeyeceði;
duanýn sadece geç filizlenen buðday türlerini kur-
taracaðý þeklindedir. Ramban ise, Moþe’nin “bu
belada keten ve arpa mahvoldu. Þimdilik,
yemeksiz kalmamanýz için buðday türleri kurtula-
cak; fakat inatçýlýðýný sürdürürsen bir sonraki
belada onlarý da kaybedersin” mesajýný verdiðini
belirtir. Nitekim çekirge belasýnda olan da budur
(10:15).

Raþi’ye göre buðday türlerini tanýmlayan Afilot
sözcüðü tazelikten ve yumuþaklýktan kay-
naklanan “esneklik” ifade eder. Keten ve arpa dik
ve serttir; o yüzden dolu taneleri onlarý kýrmýþ,
harap etmiþtir. Oysa buðday türleri yumuþak ve
esnek olduðu için zarar görmemiþtir. Dolayýsýyla
Moþe burada Paro’ya inatçýlýðý konusunda bir
imada da bulunmaktadýr.

Ýbn Ezra’nýn görüþü, bu sözlerin Moþe’ye ait deðil,
Tora’nýn durum açýklamasý olduðu þeklindedir.

31. Sapýnýn içindeydi – Ýbranice Givol. Saplarýn
içinde keten tohumlarý çýkmýþtýr. Bu, ketenin de
çoktan olgunlaþtýðýný belirtir (Rabenu Behaye).

32. Kaplýca buðdayý – Septuaginta; Ýspanyolca
espelta, Radak, Þeraþim; Bartanura’lý Rabi
Ovadya’nýn Miþna – Kilayim 1:1 açýklamasý). Bu,
triticum spelta olarak bilinen bir buðday (Talmud –
Pesahim 35a) cinsidir. Rambam ise [Kilayim 1:1

açýklamasýnda] bunun bir tür çöl buðdayý
olduðunu belirtir. Bazý görüþlere göre ise bu, antik
Mýsýr mezarlarýnda keþfedilmiþ triticum dicoccum,
ya da Erets-Yisrael’de bolca yetiþen tirticum dioc-
coides cinsi buðdaydýr. Dolayýsýyla Ýbranice’de
Hita (normal) ve Kusemet (kaplýca) olmak üzere
iki tür buðday cinsi vardýr ve bunlar, Eski Mýsýr
dilindeki hetzt, hent ve kamut sözcüklerine denk
gelebilir.

Geç filizlenirler – Ve dolayýsýyla henüz topraktan
çýkmamýþlardýr (Ýbn Ezra; Radak, Þeraþim). Ya da
“yumuþak ve esnek” (Raþi; Lekah Tov; Saadya
Gaon). Her iki görüþe de Sehel Tov’da yer
verilmiþtir.

33. Yaðmur yere ulaþmadý – Tam çeviriyle
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dünyanýn ve doðanýn, Tanrý’nýn tam ve kesin
kontrolünde olduðunu gösterme amaçlýdýr.

27. Bu kez günah iþledim – “Bu kez, günah
iþlediðimi kabul ediyorum” (Raþbam). Paro
neden her zamankinden daha çok piþman olmuþ-
tur? Kendi hareketlerini Tanrý’nýn tavrýyla
karþýlaþtýrmýþtýr: “Tanrý, insan ve hayvanlarýn
içeri girmesi konusunda uyarýda bulunarak
Dürüst olduðunu gösterdi. Oysa ben ve halkým, sýrf
Tanrý’ya inanmama konusunda yüzsüzce
davranýp hayvanlarý dýþarýda býrakarak kötü
olduðumuzu kanýtladýk” (Daat Zekenim).

Dürüst – Ýbranice Tsadik. Ya da “haklý”.
“Temsilciliðini yaptýðýn Aþem, yargýsýnda hak-
lýdýr”. Daha önce “Aþem kim ki?” (5:2) diye alay-
cý bir tavýr takýnan Paro, bu pasukta doðrudan
“Aþem”in Dürüst olduðunu kabullenmektedir
(Rabenu Behaye).

Kötü – Ýbranice Raþa. Ya da “suçlu”. “En baþtan
beri Tanrý’nýn Sözü’ne karþý isyan ettik (Ramban)
ve ‘O’ndan daha akýllý davranalým’ (1:10 açk.)
diye ahkam kestik (Rabenu Behaye)”.

28. Tanrýsal gökgürültüleri – Krþ. Targum
Onkelos; Targum Yonatan. Ya da “doðaüstü
gökgürültüleri” (krþ. Ralbag).

Paro’yu her þeyden çok gökgürültüleri korkut-
muþtur. Nitekim Hahamlarýmýz,
gökgürültüsünün, yoldan çýkmýþ bir kalbi tekrar
saflaþtýrmak üzere uyandýrma amacýyla
yaratýldýðýný öðretirler (Talmud – Berahot 59a).
Bu belanýn anlatýmý boyunca, her yerde
gökgürültüsüne doludan önce yer verilmektedir;
çünkü Mýsýrlýlar’ý asýl korkutan ve dolunun
getireceði dehþete karþý hassaslaþtýran þey
gökgürültüsüdür. Fakat daha sonra Paro sözünü
bozup Bene-Yisrael’i salývermeyi reddettiðinde bu
sýralama tersine dönmüþtür (p. 34). Bunun
nedeni, Paro’nun direncinin, gökgürültüsü durur
durmaz güçlendiðini göstermektir (Rabenu

Behaye).

29. Þehirden – Burasý olasýlýkla Memfis’tir (bkz.
Bereþit 44:4 açk.). Fakat eðer bu 18. Hanedan
zamanýnda ise, baþkent Thebes’tir.

Þehirden çýktýðým gibi – Moþe’nin þehrin içinde
dua etmesi mümkün deðildir; zira þehir putlarla
doludur. Paro dolunun hemen son bulmasýný iste-
diðinden, Moþe’nin ona bunu þehirden çýkar çýk-
maz yapacaðýný söylemesi gerekmektedir. Fakat
daha önceki belalar sýrasýnda, Moþe’nin bunun
söylemesine gerek yoktu; çünkü o belalar ertesi
güne kadar durmayacaktý (Raþi; Ramban).

Tanrý’ya ait olduðunu – “ve sana ait
olmadýðýný!” (Ýbn Ezra).

30. Tanrý Aþem’den – p. 28’de Paro “Aþem’e
yakarýn” dedikten sonra gökgürültülerinin
“Tanrýsal” olduðunu söylemektedir. Baþka bir
deyiþle gökgürültülerinin ardýnda doðaüstü bir
Gücün varolduðunu kabullenmiþtir; fakat dili bir
türlü “Aþem’den kaynaklanan gökgürültüleri”
demeye varmamaktadýr. Bu sebeple Moþe burada
vurgu yaparcasýna “Tanrý Aþem” demekte ve tek
Tanrý’nýn, Aþem olduðunu üstüne basa basa
söylemektedir. Bu, tüm Tora’da Moþe’nin “Tanrý
Aþem” dediði tek yerdir [Devarim 3:24’te geçen
A-do-nay Ýsmi, Dört Harfli Ýsim deðildir]
(Ýbn Ezra). 

Hala – Ya da “henüz deðil” (Targum; Raþi;
Raþbam). Ýbranice Terem. Ancak bu sözcük ayný
zamanda “önce” anlamýný da taþýmaktadýr (Ýbn
Ezra). Buna göre pasuk “Þimdi; yani benim
duamýn öncesinde, Tanrý Aþem’den korkuyorsunuz;
fakat bela sona erince eski inatçýlýðýnýza
döneceðinizi gayet iyi biliyorum” þeklinde de
anlaþýlabilir (Ramban).

Gayet iyi biliyorum – “Gökgürültüleri ve dolu,
normalde olduðunun aksine bir anda sona erecek.
Bil ki bunun tek amacý dünyanýn Tanrý’ya ait

27 Paro [birilerini] gönderip Moþe ve Aaron’u çaðýrttý. Onlara “Bu kez [gerçekten]
günah iþledim!” dedi. “Dürüst olan Aþem’dir; kötü olanlar ise ben ve halkýmdýr! 28 Aþem’e
yakarýn. Bu Tanrýsal gökgürültüleri ve dolu fazlasýyla yeterli. Sizi salývereceðim. Artýk
[burada zorla] durmayacaksýnýz.”

29 Moþe ona “Þehirden çýktýðým gibi ellerimi [duayla] Tanrý’ya açacaðým” dedi.
“Gökgürültüleri sona erecek ve dolu devam etmeyecek. Böylece dünyanýn Tanrý’ya ait
olduðunu kavrayacaksýn.

30 “Sen ve tebaana gelince; Tanrý Aþem’den hala çekinmediðinizi gayet iyi biliyorum.
31 Keten ve arpa mahvoldu; çünkü arpa olgunlaþmýþ ve keten, sapýnýn içindeydi.
32 Fakat buðday ve kaplýca buðdayý zarar görmedi; çünkü onlar geç filizlenir.”

9:27-32
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“dökülmedi”. Dolu belasýnýn bir parçasý olarak
yaðmurdan daha önce hiç söz edilmemiþtir.
Hahamlarýmýz, Moþe belanýn durmasý için dua
ettiði zaman, dolunun havada asýlý kaldýðýný belir-
tirler (Raþi). Bu durumda içten ateþle yanan dolu
taneleri eriyip yaðmura dönüþmüþtür. Fakat bu
yaðmur damlalarý bile mucizevi bir þekilde yere
ulaþmamýþtýr (Hirsch).

34-35. p. 34, “Paro’nun kalbini sertleþtirdiðini”, bir
sonraki pasuk da, gereksiz gibi  görünen bir vur-
guyla, “Paro’nun kalbinin güçlendiðini” belirtmekte
ve bunun, “Tanrý’nýn Moþe aracýlýðýyla söylediði” bir
þey olduðunu hatýrlatarak sona ermektedir. Önce
Paro kendi “kalbini sertleþtirip” inatçý tavrýna geri
dönmüþtür. Fakat bu durumda bile, kalbinin
geçmiþ belalarýn acýsýna ve daha gelecek olan
birçok sýkýntýya dayanacak kadar güçlü olup
olmadýðý belirsizdir. Dolayýsýyla, daha önce
Moþe’ye Paro’nun kendi isteðiyle Yahudiler’i
serbest býrakmayacaðý hakkýnda söylediklerine
(3:19) uygun olarak, Tanrý Paro’nun kalbinin
güçlenmesini saðlamýþtýr. Bu ayný zamanda
Paro’nun halký [çaresizlikten deðil] ancak ve
ancak içten bir Teþuva’nýn sonucu olarak serbest
býrakmasý gerektiði prensibine de uymaktadýr.
Böylelikle Paro acýdan etkilenmeyecek ve
kararýný gerçekten yapmayý dilediði þekilde vere-
cektir. Fakat psikolojik durumu tekrar normale
döndüðünde, Paro’nun kötülüðü tekrar kendini
göstermiþ ve sözünü yine bozmuþtur. Ancak
Bene-Yisrael’in kurtuluþu artýk çok yakýndýr.

33 Moþe Paro’nun yanýndan çýkýp þehri [terk etti] ve ellerini Tanrý’ya açtý; gökgürültü-
leri ve dolu sona erdi; yaðmur yere ulaþmadý. 34 Paro yaðmur, dolu ve gökgürültülerinin
sona erdiðini görünce günah iþlemeye devam etti; kalbini sertleþtirdi – hem o, hem de
danýþmanlarý.

35 Paro’nun kalbi güçlenmiþti ve týpký Tanrý’nýn Moþe aracýlýðýyla söylemiþ olduðu gibi
Bene-Yisrael’i salývermedi.
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